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ʦॽحʛال ʧʺحʛالله ال ʦʶǼ  

  ... مقʗمة
       .... ĺ ʙʺʴال  

ʻى وʛʽʲȞȃ مʧ الʛʰʸ ، أن أفى Ǽعهʙ قʢعʱه على نفʶى أن أواصل العʺل فى تʛجʺة ماورد فى الألʨاح الȐʚ وفق
 ʧʽلاثʲاوز الʳʱي Șثائʨه الʚد هʙش ، خاصة وأن عʨؗ كʨة لʺلȄʛʳʴة ، الॽʺاحف العالʱʺزعة فى الʨض مʛعǽ ولا

بʻʽʺا  الʺʴʱف فى أزمان مʱʵلفة ، ʴʱʺǼف الʨʶدان القʨمى مʻها سȐʨ أرȃعة ألʨاح ، ثلاثة مʻها جاءت بها إدارة
  مʸادفة Ǽعʙ سʛقʱه مʧ مʨقعه الأصلى . جاء اللʨح الʛاǼع

ن شاردة ولا ، و لʦ يʛʱك الॼاحʨʲ مʧ الʛʱاجʦ والʙراسات الʛʽʲؔ لا شʥ فى ان هʚه الألʨاح جʺॽعها ؛ قʙ وجʙت 
ملة الʱى أقʨم بها هʻا ؛ هى تʛجʺة واردة ، وȂن ʣلʨا يʨʲʴॼن عʧ ما لʦ يʛʢʱق له الʶاǼقʨن . إلا أن تʛجʺʱها الؔا

 الʨʸتॽة ʛʴوفالǼ مȃʨʴʸةǼالغة الʺȄʛʸة القǽʙʺة ، اللʨح نʟ عادة ʱؗاǼة تʱؔامل فى ʨؗنها تʳʺع بʧʽ إ 
وهʚا هʨ الʺقʙʸ والهʙف وأخʛʽاً الʛʱجʺة ، ثʦ وضع الʛʱجʺة Ǽاللغة العॽȃʛة الʨاردة فى الʟʻ لؔلʺات الʺقابلة ل

 ʛʰʱة . وتعȄʜʽلʳاللغة الإنǼ حʨارات اللॼɻة لʛʶة الʺفॽȃʛإزجاء اللغة الع ʨل هʽʰʶا الʚم بها فى هʨى أقʱالإضافة ال
Ǽʺا ʧȞʺǽ الॼاحʘ ، القارȐء ، والʢالʖ مʧ فهʦ مȄʨʱʴات اللʨح . ولا شʥ فى أن هʚا الأمʛ سʶॽهل ʛʽʲؗاً فى 

 ʦة تعلʺǽʙة القȄʛʸʺارسى اللغة الʙل لʰقʱʶʺه اللغة الʚار هॼɺ ʧʽالاً ، وضع الʺقارنات بʳح مʱاح وفʨات الأل
، الǽ Ȑʚقʨم Ǽه الʛʽʲؔ مʡ ʧلاب العالʦ وʻȄالʨن مʧ خلاله الʙرجات والʴʱلʽل اللغȐʨ الʺʱقʙمة أوسع للʙراسة 

رغʦ الʨجʨد الهائل للʨثائȘ الʺلॽؔة الʨؔشॽة ، ǽعʛف Ǽعلʦ الʺȄʛʸات الʴ Ȑʚقل الالعلॽا وʨʴॼʸȄن رمʨزاً فى 
 ʜʽʺʺع الǼاʢذات ال .  

ʴة الʺॽʁاحاً إن الʱانها مفॼʶفى ح ʧʺؔفى ، تॽوغلʛʽاله Ȍʵاصة الʵȃة وʺǽʙة القȄʛʸʺودراسة اللغة ال ʦعلʱة لॽʁॽʁ
 ، ʧمʜال ʧه ردحاً مʱʺȞل وحʽʻال Ȑى سادت وادʱة الʱʰة مʺلؔة نʛʱة خاصة فى فॽشʨؔارة الʹʴال ʦفة لفهʛوفى مع

يʙعʦ هʚه الʹʛورة فهʦ الʺʵلفات  كل جʨانʖ الॽʴاة فى ʨؗش القǽʙʺة مʧ خلال الʺʸادر الʺȄʛʸة الʺعاصʛة .
هʚه الأمانة للأجॽال القادمة  أل الله أن ʽʢǽل فى أعʺارنا لʶʻلʦلهʚه الॼʁʴة والʱى سʳلʗ بهʚه اللغة . أسالأثȄʛة 

. ʙعǼ ʧل ومʰق ʧم ĺ ʙʺʴوال ،  
  

                  ʥʴʲال ʗʸʲم ʗʸأح ʥʴʲال  
  2023سʙʮʸʯʮ عام  21القاهʙة                   
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  مʥ الʙʱʲ الʙملى الʸلʣ بॻعʹʳىلʦح 
  مقʗمة :

ق.م) عʛف هʚا الʺلʥ على نʢاق واسع Ǽإسʦ بॽعʵʻى وسʳلʱه نʨʸص  716ـــــ  747الʺلʥ بॽعʵʻى (حʨالى 
نʸاً  Parkerعʙʻما نʛʷ  1966حʱى العام  هʚا الإسʦ مʙʱاولاً وʣل ،   عʛʸه Ǽالهʛʽوغلॽɿॽة هʚȞا

 ʦإسǼ ʥا الʺلʚه ʛؗʚقى يॽʡاʛʽاله ȌʵالǼPiye يʽة دعاء  1بǼاʲʺǼ ش الʺلؔى هىʨʡʛʵة فى الʻʺʹʺخ الʻوع ،
 .K. Hو N.C. Grimalو  Ǽ :J. Leclantʺعʻى ॽʴǽا ، ووافقه الʛʽʲؔ مʧ العلʺاء مʻهʦ على سʽʰل الʺʲال

Priese  وH. Goedicke  وهʛؗون ، وذʛوآخPey (Piankhy)  وPi (anch)y  وPiye   ونʛه آخʛؗʚȄو ،
 . وسأذʛؗه هʻا Ǽإسʦ بॽعʵʻى أǽʹاً لʚات الʖʰʶ .  أولاً  الإسʦعʛف بهʚا فقȌ ، لʨؔنه   Piankhyبॽعʵʻى 

ǽعʛʰʱ الʺلʥ بॽعʵʻى واحʙاً مʧ أعʦʤ الʺلʨك فى تارȄخ وادȐ الʽʻل ، سلʽل الأسʛة الʱى تʴʺل الʛقʦ خʺʶة 
 ʥالʺلǼ هىʱʻى تʱن ، والʨʲʽمان Ȑʛʸʺرخ الʕʺى وضعها الʱة الॽنʨعʛة الفȄʛʸʺال ʛك الأسʨلة ملʶفى سل ʧȄʛʷوع

 ʨماورد فى ل ʖʶʴǼ اʱؗاش ʥالʺل ʧإب ʨى هʵʻعॽب ʥن . الʺلʨت أمʨوفى أسʺاء تان ، ʝȄʛؗʨʱʽى للʺلؔة نʻʰʱح ال
، ؗʺا تʜوج الʺلʥ بॽعʵʻى أǽʹاً مʧ إǼار (والʙة الʺلʥ  بॽعʵʻىالʺلʥ الʺلؔة بȞॽاسʛʱ إبʻة ؗاشʱا وأخʗ وزوجة 

Ȟاشʱا  وتابȐʛʽ إبʻة ألارا (صاحॼة الʲʺʱال الʴʻاسى الʺʢعʴʱʺǼ ʦف أثʻʽا القʨمى Ǽالʨʽنان) تهارقا) ، خʶʻا ، نفʛوؗ
أبʻاء مʨثقʧʽ هʦ : الأمʛʽ خالʨʽت ، الʺلʥ تهارقا وʽȃي حʛ ، وʻȃاته هʧ شʧʱʰ وȃه الʲانॽة ، وزوجات ، وله ثلاثة 

 ʥللʺل ʛʰاً الأخ الأكʹǽأ ʨوه . ʨؔʱʰاً آرتى زوجة شʛʽا ، وأخǽاʛʰن ، تؔهات أمانى و نʨآم ʧȞǼتهارقا : تا ʥالʺل
نة الʛؔو الʺلॽؔة فى أول مقʛʰة هʛمॽة عام ، ثʦ مات Ǽعʙها ودفʧ فى جॼا 31، حʦȞ بॽعʵʻى حʨالى 2شॼاكا

  .Ǽ(Ku. 17)الʰلاد 
ʡ ىʵʻعॽب ʥالʺل ʚʵدة إتʙعʱة مॽؔاً ملǼه ألقاʺȞة حʛʱال فʨ هʺȞات حʛʱها، فى فʻألق م ʝʺتʨʴت Ȑʛʸʺال ʥاب الʺل

 ، ʘالʲوفة للʺالʛاً ، أول الألقاب الʺعʙله أبʙʰʱʶǽ ʦول (ىʵʻعॽب) ى لهʸʵʷش الʛالع ʦإسǼ ȎفʱحȂى لوʵʻعॽب ʥ
ل  ʛؗʰل الʰʳǼ ʛʽʰؔن الʨآم ʙʰه فى معॼʸن ، نʨالل ʛʺملى الأحʛال ʛʳʴال ʧح له مʨجاء على ل.  ʥان الʺل وؗ

بॽعʵʻى قʙ قام فى العام العʧȄʛʷ مʧ حȞʺه ʴǼʺلة عȄʛȞʶة إلى مʛʸ تʦ له فʽها الʛʸʻ الʺʕزر على ملʨك 
على وادȐ الʽʻل مʧ الʛʴॼ الأبʠॽ وحȞام مʛʸ الʨسʢى ، وʨʺȃجʖ هʚا الʛʸʻ فʛضʗ دولة ʨؗش سʛʢॽتها 

  الʺʨʱسȌ إلى جʨʻب الʨʡʛʵم الʴالॽة . 
وفʨر عʨدته مʧ مʛʸ إلى عاصʺʱه نʱʰة ؛ قام الʺلʥ بॽعʵʻى Ǽعʺل الإضافات الʛʽʰؔة لʺعʙʰ آمʨن الʰʳǼ ʛʽʰؔل 

ل ، حʘʽ أضاف إلॽه الʛʸحʧʽ الأول والʲانى وȃهʨ الأعʺʙة الأول والʲانى ، وسʳل على جʙران ال ʛؗʰال ʨهʰ
 ʧȄʛʷوالع Ȑادʴفى العام ال ʞا نقʺؗ ، ʦॽʤاره العʸʱلإن ʛʣاʻه الأول مʺȞح ʧم ʛʸʻح الʨبل ʛʽهʷحه الʨل

                                                           
1 R. A. Parker, “King Py, a Historical Problem,” ZÄS 93 (1966), 11– 114 
2  Dunham-Macadam 1949, pp.145, 146 



8 
 ِ◌ 

ʨه فى بهॼʸون ʧحه الأول مʨه لॼة الأول . ونقل إلى جانʙʺالأع  ʖاب . وجلʱؔا الʚع هʨضʨملى ، مʛال ʛʳʴال
ل .  تʺاثʽل الॼؔاش للʺلʥ أمʨʴʻتʖ الʲالʘ مʧ معʙʰ صلʖ وزʧȄ بها مʙاخل ʛؗʰل الʰʳǼ ʛʽʰؔن الʨآم ʙʰمع  

  لʦح الʸلʣ بॻعʹʳى مʥ الʙʱʲ الʙملى :
 ʛʳʴال ʧه ، مʺȞح ʧم ʘالʲه فى العام الʷنق ʦإذ ت ، ʥا الʺلʚلة لهʳʶʺال Șثائʨم الʙح أقʨا اللʚه ʛʰʱعǽ

ملقاً على  1916الʛملى الأصفʷؗ ، ʛفʗ عʻه Ǽعʲة جامعة هارفارد ومʴʱف بʨسʧʢ للفʨʻن الʽʺʳلة عام 
ل ، وȄعʛض الآن ʴʱʺǼف الʨʶدان القʨمى  (B 501)رض فى بهʨ الأعʺʙة الأول الأ ʛؗʰل الʰʳǼ نʨآم ʙʰعʺǼ

 ʦقʛالǼ)1851 .، (  حوʨالل  ʦرة رقʨص) Ȏفʴال ʧة مʯʽ1فى حالة س  ʦل رقȞ1، ش( ʧء الأسفل مʜʳح  ، الʨالل
ʙة وفقȄʛعʱامل الʨض لعʛائه ،  تعʜأج ʧعʹاً مǼ جحʛȄرج وʨج ʛنʜة رايʲعॼال ʛيʙم ʗثʙه حʚة هȄʛعʱامل الʨأن ع

عʙʻما ؗان اللʨح واقفاً حʱى الفʛʱة الʱى هʛʳ فʽها الʺعʙʰ قʰل أن ʶǽقȌ على الأرض ، ولǽ ʦعʛʲ رايʜنʛ على أǽة 
  .3الʺعॽʁǼ ʙʰة Ǽقاǽا للʨح حʨله أو فى 

ʽʳله ʴʱʺǼف الʨʡʛʵم تʶأن تǼ ʦعʙ  و) 1(كʺا يʙʰو فى الʨʸرة رقʦ مʱʺاسȞاً عʙʻ الʷؔف عʻه وقʣ ʙهʛ اللʨح 
 ʦقʛالǼ)1851 ( ،ضʛح  عʨالل  Ȑوʛف مʴʱʺǼ ًفى العام أولا . ʙيʙʳف الʴʱʺنقله لل ʦل ت ʛؗʰف الʴʱم ʙʽʽʷت ʙعȃو
وقʙ إنʛʢʷ إلى جʜءيʧ ، وʣل  ʣ1983هʛ اللʨح فى الʨʸر الʱى إلʱقʢها الʺهʙʻس فʜʱȄʛ هʻʽؔل عام  1983

ل حʱى عام ʛؗʰف الʴʱم  2000 فى م ʘʽمى حʨدان القʨʶف الʴʱʺل ل ʛؗʰل الʰف جʴʱم ʧح مʨنقل الل ʦت
ة فى معʛض مʺالʥ على  تʦ بʻاء إʡار معʙني لʙʻن  ȃعʙ وصʨل اللʨح إلى، و الʽʻل Ǽغʛض تʳهʜʽه للʺʷارؗ

مʻها ʰʣي و  ىإلى أبالعʛض سافǼ  ، ʛعʙ إنʱهاء جʨلة الʺعʛض فى أوروȃا . لʗʽʰʲʱ القʢعʧʽʱ الʺʨʶȞرتʧʽ معا
  لʛʽتاح أخʛʽاً  ʴʱʺǼف الʨʶدان القʨمى . .4 إلى الʨʡʛʵم لʨحالعاد الʺعʛض و 

مʛʱ ،  1,3كل الʜʳء الأسفل مʻه ، لʧؔ إرتفاعه الʴالى يʰلغ  ʺʧȞ تʙʴيʙ إرتفاع اللʨح نʳॽʱة لʱآلʝॽ مʧ الʺ
ل جʰل الʛؗʰ الʱى ʷؗف عʻها ʨʺǼقعالألʨاح الȄʛʳʴة نلاحȎ أن .  مʛʱ 0.2مʛʱ أما سʺȞه  1,23وعʛضه 

 ʧم ʗʱʴنʽعل ʖغلǽ ، لفةʱʵار مʳأحʳلف ها حʱʵملى مʛال ʛʳʴال ʧعʹاً مȃو ، (Ȑمادʛد والʨالأس) ʗʽانʛʳال ʛ
ــــ ʴǼالة سʯʽة مʧ الʴفȎ لا تʶʺح Ǽعʛضه) نʗʴ الأنʨاع ؛ ف لʨح الʺلʥ سʱʽى الأول (ʴʱʺǼف الʨʶدان القʨمى 

ʴʱʺǼ) ʘالʲال ʝʺتʨʴت ʥللʺل ʛʽغʸح الʨن ، واللʨملى الفاتح اللʛال ʛʳʴال ʧم ʛʳʴال ʧم ʗʴل) ن ʛؗʰف ال
 ، ʛʺملى الأحʛالʖلʳʱʶǽ  ʗʽانʛʳال ʛʳح ʙجʨا يʺʻʽة ، بʱʰخارج ن ʛاجʴم ʧقع مʨʺملي في الʛال ʛʳʴوفى ال

وحॽʁقة أن لʨح الʺلʥ بॽعʵʻى هʚا نʗʴ مʧ الʛʳʴ الʛملي الأحʺʛ الȐʚ بǼ ʗʽʻه الʺعابʙ الʙيॽʻة  .الʨʳار 
  .Ǽ5الʺʨقع ؛ فهʚا ǽعʙ مʕشʛاً يʙل على أنه تʦ تॽʺʸʺه ونقʷه في الʺʨقع 

 

                                                           
3 Reisner 1931, pp. 89-90  
4 Lohwasser & Soergel 2020, p. 3 
5 Ibid, p. 4 
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)                                                225p. , 2020Soergel&  Lohwasser: (عʧ  )1(شȞل رقʦ    )1920عام  (رايزنر  A2925_NS ) 1 الصورة رقم( 

     (Photo © 2020 Museum of Fine Arts, Boston) 

 

 
 

 ʦرة رقʨ2(ص( حʨالل ʧم ʛʶǽء الأʜʳوال ʧʺǽء الأʜʳال  ،: ʧع )Pope, Jeremy, 2019, Figures 3, 4(  
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 Ȏʦالعل ʙʢʹʸال:  

 
 ʦل رقȞح 2شʨلل Ȑʨء العلʜʳال ʧع ) :p. 225, 2020 A. Soergel&  LohwasserA. (  

 

 ʦل رقȞش) Ȑʨء العلʜʳأ2ال ʛʲأك ( Ȑʛن ، Ȏفʴدرجة ال ʘʽح ʧح مʨاء اللʜح  جʻʳʺال ʝʺʷص الʛفى الأعلى ق
مʧ الʨʸʻص الهʛʽوغلॽɿॽة . وȄقʨل رايʜنʛ رأسॽاً عʺʨداً  24، ثʦ فى الأسفل نॽɾ Ȑʛه نقʷاً Ǽارزاً Ǽالإضافة إلى 

: (انه على رغʦ مʧ فقʙان الʜʳء الأسفل مʧ اللʨح ، فإن صʨرة الʺلʥ تʺʗ إزالʱها والʨʡʛʵشان اللʚان ǽʹʺان 
تʦ تʛمʦॽ صʨرة الʺلʥ لاحقاً .  ʶʺǽا ʨʶǼءȂسʦ الإله آمʨن فلʦ صʨرة و إسʦ الʺلʥ تʺʗ إزالʱهʺا Ǽعʻاǽة ، أما 

ʽى وأسʺاءه ، حʵʻعॽب Ȑʛلاثة الأخʲال ʥة أسʺاء الʺلॽʁǼ ، ةʻقʱم ʛʽقة غȄʛʢǼ ʧʽشʨʡʛʵة الǼاʱؗ إعادة ʦت ʘ
الʺʨؗʚرة فى الʟʻ تʺاثل أسʺاء الʺلʥ تʨʴتʺʝ الʲالʘ ، عʙا الإسʦ الʨʴرȐ (الʨʲر القȐʨ الʣ Ȑʚهʛ فى نʱʰة) 

) . والʨʽم نȐʛ  6لʲالʘولʝॽ فى ॼʽʡة ، ؗʺا ثǼ ʗʰالʙلʽل القاʡع أن الʺلʥ بॽعʵʻى إتʚʵ أسʺاء الʺلʥ تʨʴتʺʝ ا
الʺʛʤʻ العلȐʨ للʨح يʲʺʱل فى صʨرة الإله آمʨن رع الʱى تʱʴل الʺʶاحة الأكʛʰ فى الʺʷهʙ ، تʺʲله جالʶاً فى 
هʯʽة آدمॽة بʛأس ʞॼؗ ، وعلى رأسه ǽʹع شعʛ مʱʶعار مʧ فʨقه تاج على هʯʽة قʛص الʝʺʷ وحॽة الʛȃʨؔا 

ȃفلى وʶم تاج الأرض الʙقǽ Ȑʛʶॽه الʙʽم بʙقǽ ، قʨا ، وفʛȃʨؔالǼ ًاʻȄʜم (ةॽʀاʢال) شىʨؔاج الʱم الʙقǽ ىʻʺॽه الʙʽ
خلف الإله آمʨن تقف الإلهة مʨت ، رافقة يʙها الʻʺॽى  رأس الʺلʥ نȐʛ خʨʡʛشاً ملॽؔاً Ǽإسʦ الʺلʥ بॽعʵʻى .

تʹع إلى ʱؗف الإله ، والʙʽ الȐʛʶॽ مʙʱلॽة إلى جانʰها ومʛتفعة قلʽلاً وهى تʴʺل علامة العʻخ ، على رأسها 

                                                           
6 Reisner 1921, p. 72 
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تʛتȐʙ فʱʶاناً ضॽقاً . شعʛ مʱʶعار وفʨقه غʢاء الʛأس الʛʶʻ الʺعʛوف عʻها ثʦ تʹع فʨقه الʱاج الʺʜدوج 
  Ȅʨʡلاً ʸǽل إلى ؗاحلها.  

 ʨʶنʨالإله خ ʙجʨت يʨخلف الإلهة م (ʛʺإله الق) لʲʺǽ ʖ ʛؗان ومʳلʨʸاه الʙا يʱلȞǼ ʥʶʺǽ ، اءॽمʨل مȞفى ش
ه خʨنʨʶ لقلʽل مʧ الʙʱمʛʽ وʧȞʺȄ رؤȄة حॽة الʛȃʨؔا على جʰهʱه ، عʺʨد الʙʳ وعʸا الʨاس ، تعʛض وجه الإل

  حلȘʽ الʛأس وʛȄتȐʙ فʨقه تاج على هʯʽة قʛص القʺʛ فʨق الهلال .
 ʧارة عॼɺ ن رعʨاناً للإله آمȃʛه قǽʙا يʱلȞǼ مʙقǽ ، الآلهة ʧم ʛأصغ ʦʳʴǼ ىʵʻعॽب ʥقف الʺلǽ ثʨالʲأمام ال

ʛؗوȑ الȞʷل ، يʛتȐʙ على رأسه الʢاॽʀة الʨؔشॽة علʽها عʸاǼة  صʙرȄة مȃʛعة الȞʷل وعقʙ أو سلʶلة مʧ خʛز
تʴʺل حʱʽا ʛȃʨؗا على جʰهʱه وتʙʱلى مʧ خلفه وʛȄتȐʙ قلادة حʨل رقʱʰه وسʨار حʨل ؗل معʦʸ وʚؗلʥ حʨل 

. ʥه خلف الʺلʻعʹاً مǼ لىʙʱي Ȑʚام الʜʴه مع الʛʸل خʨح ʗيʙʻʷال Ȑʙتʛه ، يॽكاحل  
  الʹʦʶص وتʙجʯʸها:

  ثلاث مʨʺʳعات مʧ الʨʸʻص : ʱʷǽʺل اللʨح على
عʺʨداً رأسॽاً  15الʺʨʺʳعة الأولى : تʙʰأ مʧ الʨʸʻص فʨق الإله آمʨن رع أعلى اللʨح ناحॽة الʶॽار وعʙدها  ــــ

  كʗʰʱ مʧ الʧʽʺॽ للʷʺال فʨق مʻاʛʣ الآلهة الʲلاث .
إلى  ʙ16ة رأسॽة (مʧ أعʺ 9الʺʨʺʳعة الʲانॽة : وهى الʨʸʻص أعلى الʺلʥ وتʳʱه ناحॽة الʧʽʺॽ وعʙدها  ــــ 

وتʷʺل إسʗʰʱؗ (3  ʦ مʧ الʷʺال للʧʽʺॽ ، وهʻالʥ نʨʸص قʛʽʸة رأسॽة بʧʽ شʨʵص الʺʛʤʻ وعʙدها 24
. ʨʶʻأسفل الإله خ ʘالʱال ʟʻوال ʥخلف الʺل ʟʻق رأسه ، والʨف ʥالʺل  

 
) ʦل رقȞ3ش (حʨص اللʨʸن : ʧع  )Riesner 1931, p. 90(  
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الʺʨʺʳعة الʲالʲة : وهى الʱى تʺʲل الʟʻ الأصلى للʨح والʺʳʶلة أسفل الʺʛʤʻ العلȐʨ ومȃʨʱȞة مʧ الʷʺال  ــــ

  ) ʧȞʺǽ قʛاءتها ، والॽʁॼة هى الʺʢʻقة الʺʱآكلة أسفل اللʨح .30إلى  25أعʺʙة أفॽʁة (مʧ  6للʧʽʺॽ وȃقى مʻها 

عʺʨداً رأسॽاً سʳلʗ فى الʸʻف العلȐʨ  15: وتقع فى تʛجʺة نʨʸص الʺʨʺʳعة الأولى أعلى الآلهة أولاً:
 ʧال (مʺʷلل ʧʽʺॽال ʧم ʗʰʱؗ عهاॽʺار وجʶॽة الॽناح Ȑح أʨالل ʧم ʛʶǽض 15إلى  1الأʛتع ʛʽد الأخʨʺالع (

  للʛʽʲؔ مʧ عʨامل الʙمار لʺʨقعه مʧ حافة العʺʨد :

 
) ʦل رقȞ4ش ( Ȑʨء العلʜʳص الʨʸنʙعǼ . ʖالؔات ʦॽʺʸت: )2020 SoergelA. &  Lohwasser A.( 
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)1 ( ʧʽوش الأرضʛع ʙʽن رع سʨة آمʢاسʨل بʨو ق) رʨهʤان الȞل) م ʛؗʰل الʰʳل ȑʛʵʸجه الʨه  7على الʻلإب
 مʗʽʺॽؔʛʸ (ʧʢǼ أمʥ ، أنʥ سʨف تʨؔن حاكʺاً ل )3(قلʗ عʥʻ عʙʻما ʗʻؗ فى .  ].....[الॼʴǽ Ȑʚه 

) سʙʽ ما صʻعʱه لى إنى 6) فى الॽʰʹة أنʥ سʨؔʱن (5) أنا عʛفʗ عʥʻ أنʥ عʙʻما ʗʻؗ (4(.  الʴالॽة)
) . ʦॽʤالع ʧʽʱʽʴتاج ال ʗʺلʱان جعل 7إسȞر الإمʙقǼ لةʽʺة جॼاسʻفى أول م ʛهʤǽ (الإله) أن ʖʰس Ȑʚال (

ʥ فʽها ؟ (8الأب ( أنا سʙʽ الʶʺاء ، أنا  )9) إبʻه مʺʱازاً ، إنه أنا الȐʚ اصʙر (الʺلॽؔة) لʥ ، فʺʧ الʷǽ Ȑʚارؗ
) والʛجال ، أنا مʧ أعʢاك الʺلʥ ، (مʧ ذا الȐʚ) 11) لأولاده ، لؔل مʧ الآلهة (10أعʗʽʢ لʛع وهʨ سॽعʢى (

ʥ؟ ) ʧȞʺǽ12 أن ( َ̋ ʷǽارؗ أنا  )13)( 9(لا أحǽ ʙقʛر < مʨȞǽ ʧن > ملؔاً  ،8 لʥ ضॽɻفاً لا ʧȞʺǽ أن ʨȞǽن ال
) ʖأح ʧʺل ʥُ̋ل الإلهة مʨت سʙʽ(ة) الʶʺاء إسʱلʦ لʻفʥʶ الʳॽʱان مʧ يʙ آمʨن رع ، ) قʨل بʨاسʢة 14أعʢى ال

) ʥلʺؗ ʞع ʥل لʨقǽ (ماʙʻع) ..... ʥॼ15قل ʧا مʛȃʨؔا الʱʽح ʦلʱإس ، ʥॼح قلʛأش ، ʨʶʻة الإله خʢاسʨل بʨق (
  يʙ والʙك آمʨن .

إلى  16أسॽة (مʧ أعʺʙة ر  9وتقع ناحॽة الʧʽʺॽ وعʙدها  :الʺʨʺʳعة الʲانॽة : الʨʸʻص أعلى الʺلʥ : ثانॻاً 
24: ʧʽʺॽال للʺʷال ʧم ʗʰʱؗ (  

 
                                                           
7 Lohwasser & Soergel 2020, p. 15 
8 Lohwasser 2020, p. 22 
9 FHN I, p. 56 
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  :وتʛجʺʱها

 
الʟʵʷ الȑʚ ) آمʨن نʱʰة أن أحʦȞ ؗل الʰلاد الأجॽʰʻة ، 18)سʙʽ أرضه (بلاده) رتʖ لى (17) ..... (16(

، لا ʧȞʺǽ أن ʨȞǽن  ʗ عॽʤʺاً أنʗ لʶأقʨل له ، ) 19الȐʚ ( ذلʥأقʨل له ، "أنʗ عʦॽʤ" ، سʨȞॽن عॽʤʺا ، 
ʺॽʤاً ع  ، ʛʸن حاكʺا على مʨة ، لؔي أكॼʽʡ ن فيʨلي آم ʖرتʥذل ، ) Ȑʚل له ) 20الʨأق ʛهʣأʛهʤॽس ، .
ʥذل  Ȑʚال ، ʛهʤǽ ع أنॽʢʱʶǽ لا ،!ʛهʤل له: لا تʨأقʥ21( ذلȐʚه  ) الʱʻيʙʺل ʛʽمʙت ʙجʨه ، لا يǼ ʦʱعلى أه

 ، Ȑʙفى ي ʝॽأنه ل ʦغʛالآلهة الʳǽ ʨلال ن علʺ ʨا و  كʨاس جعلʻك (الʨآم )23الʺل ʧؔل ȑʚال ʨن هʨ ، ىʻعʻص 
   .ʙفع الȄʜʳة لى ؟ الʱى سʛʴها عʦॽʤ الȑʚ لʦ يمʧ مʧ هʕلاء الȞʴام 

  : الʨʸʻص القʛʽʸة الʛأسॽة بʧʽ شʨʵص الʺʛʤʻ  :ثالʰاً  ــــ

    
  أنʗ (إلى) الأبʙ . ]لʱعʞ   [( أ ) خلف الإله خʨʶʻ (خلف القʙمʧʽ) يʨجʙ نʟ قʛʽʸ تʛجʺʱه :

 ʛʢʶاد للʙʱإم ) ʥق رأس الʺلʨ16(ب) ف ʥالʺل ʦإس ʙجʨى  [) يʵʻعॽا في  ]بʺǼ الؔاملǼ هʱإزال ʗʺت Ȑʚوال
 Ȑʛة أخʛه مʷإعادة نق ʦوت ʥذل.  

. ʙل رع إلى الأبʲة وراءك مǽاʺʴاة والॽʴه : الʱʺجʛت ʟن (ʛهʤف إلى الʱؔقة الʢʻم) ʥ(ت) خلف الʺل  
  الʹʝ الʙئʴॻى :  تʙجʸة 

مʧ الʨʸʻص هى الʱى تʺʲل الʟʻ الʛئʶॽى للʨح والʺʳʶل أسفل الʺʛʤʻ العلȐʨ مॼاشʛةً ، الʺʨʺʳعة الʲالʲة 
) مȃʨʱȞة مʧ الʷʺال للʧȞʺǽ ʧʽʺॽ قʛاءتها ، وॽʁȃة أسفل اللʨح هى 30إلى  25أعʺʙة أفॽʁة (مǼ6  ʧقى مʻه 

 الʺʢʻقة الʺʱآكلة الʱى لʦ يȘʰʱ مʻها ما ʧȞʺǽ قʛاءته .
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ʦل رقȞ5( ش( ىʶॽئʛال ʟʻح الʨلل ʧع ) :15p. , 2020 SoergelA. &  A. Lohwasser(  
) ʛʢʶ25ال : ( 

 

 
 

لॽʴॽا (Ȅʨʡلاً) حʨرس الʨʲر القȐʨ (الȐʚ) أشʛق فى نʱʰة ، الʙʽʶتان : الȐʚ عʛشه Ǽاقٍ مʲل رع فى الʶʺاء ، 
 ʥمل ، Șه ؗʺا فى الأفʻم Ȑآʛعلى م ʞॽɻǽ عॽʺʳة ، الʨالق ʦॽʤسة ، العʙانه مقʳॽت Ȑʚى: الʰهʚرس الʨح

 ʧʽى [الأرضʵʻعॽاق  ....   ]بʛالإش ʙʽرع س ʧإب ،  
) ʛʢʶ26ال: ( 

 

 
ʖʽʢالإله ال (ىʵʻعॽن بʨب آمʨʰʴم)  ؗل الأراضى ʛحاص Ȑʚال Ȑʚال ʦॽɺʜام ، الȞʴال ʦك ، حاكʨالʺل ʥمل ،

، ذو القʨة العॽʤʺة ، الȐʚ تاجه (تاج الأتف) على رأسه ، مʙʸǽ ʧ (يهʙد) Ǽقʨته ، الȐʚ شȞله جʺʽل مʲل 
   (رع) فى الʶʺاء ، الʺʛʷق مʲل آخʱى ، عʙʻما ǽعʢى ...

) ʛʢʶ27ال:(  
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، يʨسع ʨؗش  10مʧ ..... الʨزʛȄ جʨʴتى Ȟؗاتʖ الʺلʥ الʨاحʙ الʺʢلȘغʻي Ǽالʺعʜʳات ʵؗلȘ لʨالʙه .....  
  (الȐʚ) ǽعʢى (ǽغʢى) رॼɺه ؗل الʙول الأجॽʰʻة ، عʙم الʱفاخǼ ʛالʛجال العʤʺاء .

  ):28لʛʢʶ (ا

 
 

  إنهʦ صʦ (لا ʶǽʺعʨن) وأفʨاههʦ .............. (الȐʚ) يʛʽʻ أفؔارهʦ الȄʛʶة ، (الȐʚ) يȐʛ الʨجه الʵفى . 
) ʛʢʶ29ال:(  

 
 

  ǽعʛف آمʨن ...............................................................................
 

) لʦ 30على درجة سʯʽة مʧ الʴفʘʽʴǼ Ȏ لا تعʢى معʻى مʱȞʺلاً والʛʢʶ ( )29ــــــ  28نلاحȎ الʨʢʶر ( ـــــ
 . ʛؗʚه شىء يʻم Șʰي  

أنه ؗان هʨ إسʦ الʺلʥ بॽعʵʻى مʨʰʴب أمʨن  ].....[Ǽعʻاǽة الإسʦ الʺȋʨʷȞ أن  يʙؗʕ رايʜنʛ) 2فى سʛʢ ( ـــــ

 ) ʛʢʶة الǽفى نها ʥلʚؗ الʴال ʨل رأسى ، ؗʺا هȞʷǼ بʨʱȞة إزالة 16مॽعʺل ʗʺت ʘʽح (
  . 11كاملة لهʚا الʛʢʶ الȐʚ (رȃʺا) ؗان يʛؗʚ : قʨل بʨاسʢة إبʧ رع سʙʽ الʳॽʱان ... بॽعʵʻى

ʨص يʕرخ رايʜنʛ اللʨح للʨʻʶات الأولى مʧ حʦȞ الʺلʥ بॽعʵʻى ʖʶʴǼ الʺادة الʛʳʴ الʛملى ومȐʨʱʴ الʸʻ ـــــ
 .  12الʺʙونة علॽه

   الʯعلȖʻ على اللʦح : 
 ʛʰʱعǽʰʶن ʘʽح ʧل ، مʙʳة إثارةً للॽشʨؔة الॽؔاح الʺلʨالأل ʛʲح أكʨا اللʚهʱ هॽʁلʺا ل ʥه الأصلى ، وذلॼاحʸه ل

ʛʳʴ المʧ  هنʱʴلʨʶء الȎʴ تʗ ʦ علॽه ، فالʱى سʳل هʚا اللʨح مʧ عʨامل أثʛت على Ǽقائه وȃقاء الʨʸʻص

ل الʺʨقع (جʰلʛملى مʧ ذات حʛʳ ال ʛؗʰة الॽɻॽʰʢامل الʨإضافة للع ، ʥاسʺʱال ʅॽɻض ʞن والهʨالل ʛʺالأح (

 ʨاءه ، وللعʜأج ʧعʹاً مǼ ه وزوالʱر حالʨهʙʱى أدت لʱال ʨم ʙʺع ʧع ʗʢʷؗ ىʱة الȄʛʷॼقعامل ال ْ̔ ْ̔̋ مʧʧ  ʧ مه

و إن تॽɾ ʦʺا Ǽعʙ إعادة ʱؗاǼة الإسʺʧʽ وʣȂهار ، الأصلॽة وصʨرته إسʦ الʺلʥ صاحʖ اللʨح يʨضʴان الʨʸʻص 

 ، ʥرة الʺلʨا صʚإلا أن ه ʛإلى الأم Ȑأد Ȑʚال ʨى .هʵʻعॽب ʥح للʺلʨالل ʖʶفى ن ʥȞʷʱال  

                                                           
10 Lohwasser & Soergel 2020, p. 51 
11 Reisner 1931, pp. 91, 92. 
12 Ibid, p. 94 
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ʥفى ذل ʙالأ كʺا ساع ʧم ʙيʙى للعʵʻعॽب ʥاذ الʺلʵرة إتʨʸǼ Ȏفʱن إحȂه وʺȞح ʧلفة مʱʵات مʛʱلقاب فى ف

ʦإسǼ ي ، دائʺةʽى أو بʵʻعॽلاد بʽʺة   الʱʰʻة بॼʽʡ يلʙʰمع ت ʘالʲال ʝʺتʨʴت ʥة ألقاب الʺلʴرة واضʨʸǼ ʚʵوات

لعʙيʙ لخلال فʛʱة حȞʺه الȄʨʢلة على إتʵاذ الʺلʥ بॽعʵʻى  بʻاءاً  يʜنʛار العالʦ الأمȞȄʛى جʨرج أنʙرو افʛʱض . 

، مʧ حʘʽ صॽاغة اللقʖ وȂن أʣهǼ ʛعʹاً تʨʴتʺʝ الʲالʘ الفʛعʨن خاصة الʱى تلقʖ بها الʺلॽؔة مʧ الألقاب 

ل بʛأس ʞॼؗ مʨن جʰل نقʞ لآȑʨʱʴ على ǽالʛʳʴ الʛملي  لʨحنʛʤا لأن و ؛ مʧ الإخʱلافات ؗʺا ورد سالفاً  ʛؗʰال

(الॽʰʷه Ǽالʢاॽʀة على اساس أنه تاج ʻʺǽح الʺلʥ الʨؔشي تʳॽان ʨؗش وهॼʽʡ ʨة) آمʨن  ȃإسʦو  هǼاسʺ مʙʴʱثاً (

الʶلʢة على ȃهʚا ʴʻʺǽه و ، ) ؗʺا هʨ معʛوف ʱاج الأحʺʛ رمʜ الأرض الʷʺالॽة(الومʛʸ الأرض الॽȃʨʻʳة) 

وأنه نॼʸه بʻفʶه فى معʙʰ آمʨن ، اللʨح للʺلʥ بॽعʵʻى أن ǽفʛʱض رايʜنॽʁʢʻʺ  ʛاً ف،  أرض وادȐ الʽʻلجʺॽع 

 ʛʸة على مȄʛȞʶه العʱل حʺلʰه وقʺȞح ʧة مʛȞॼة مʛʱل فى ف ʛؗʰل الʰʳǼ)ا فىʺȃر ʘالʲه وأنه ت،  )العام الȄʨʷت ʦ

ونʵʻ   ، ʖʶي في لʨحة الʛʸʻ)عتʦ إلʴاق ضʛر مʺاثل ॽʸʵʷǼة بॽكʺا (ʰل شʟʵ معاد له مʧ ق لاحقاً  اللʨح

ؗʺا إن نʟ قʨل الإله فى الʺʛʤʻ العلȐʨ للʨح قʙ إسʙʵʱمه .  13إعادة تʛمʦॽ صʨرة الʺلʥ وأسʺاءه للʺلʥ تهارقا

 ʙʰح معʛص ʛʤʻفى م ʧȞʶʻؔامʻس ʥالʺلB 700 حʨالل ʧه مʵʶا نʺȃور .  

ما ʶǽʺى بلʨح الʛʳʴ أن اللʨح  SoergelAnne &  Angelika Lohwasserر الألʺانʱʽانالآثا وتȐʛ عالʺʱا
 ، ʥا الʺلʚه فى الأصل لهʷنق ʦʱي ʦى ، لʵʻعॽب ʥللʺل ʛنʜه رايॼʶن Ȑʚل ، وال ʛؗʰل الʰقع جʨم ʧملى مʛال
مʷʱʶهʙة Ǽأن الʨʸرة الأصلॽة وȂسʦ الʺلʥ على اللʨح تʦ نʱʴهʺا فى وقʗ ما وتʦ إسʙʰʱالهʺا لاحقاً ʨʸǼرة ملॽؔة 

، حʨرس الʚهʰى ، الإسʦ الʱʰʻى للʺلʱ ʥفاǼ ȍأسʺاء حʨرس ثانॽة وخʨʡʛش ملؔى Ǽإسʦ بॽعʵʻى ، وتʦ الإح
عʢي فى الألقاب مʺا ǽهʻاك أǽʹا اخʱلافات تعʛʱف أنه  والأصلى فى الأسʛʢ الأولى مʧ الʟʻ الʶفلى ، 
في نʱʰة" ، حʘʽ  أشʛق في اسʦ حʨرس " حʘʽ يʱʹح هʚا.  مʕشʛا على أنها لʗʶॽ مʛʳد نʶخ مʧ هʚه الأسʺاء

  .14تʝʺʱʴ الʲالʘ إلى "نʱʰة"الʺلʥ لقʖ  فى"ॼʽʡة" تʦ تغʛʽʽ اسʦ الʺȞان 

 ʧمʕأنها ت ʦها أعلاه . رغʶفʻها بʱى ساقʱاب الॼى ، للأسʵʻعॽب ʥح للʺلʨعلى أن الل ʧة ونأمʲاحॼلف مع الʱʵون
إلى إفʛʱاض وجʨد  مʺا يʙفعʨؗشى إلا أنه لʝॽ للʺلʥ بॽعʵʻى الȐʚ أُلȘʴ إِسʺه Ǽاللʨح لاحقاً ، لʺلǼ ʥأن اللʨح 

دفعʗ الʺȐʛʸ ،  ــالعʛش الʨؔشى ـــفʽها لا وجʨد لأȐ ملʥ آخʛ يʙعى زمॽʻة ملʥ بʧʽ ألارا وشʨؔʱʰ ، وهى فʛʱة 
الʘʴॼ مʧ جʙيʙ فى تارȄخ الأسʛة الʨؔشॽة الॽʱʰʻة وȂعادة الʛʤʻ فى إلى ؛  الॼاحʲة مȞان لهʚا الʺلʥ فʛؔة إʳǽاد

 ʦهʱان إقامȞؗها ومʨل ملʶلʶع تʨضʨة . فىمॽʱʰʻن الʙʺال  

                                                           
13 Reisner 1931, p. 100 
14 Lohwasser 2020 
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  لʸلؒة تابȎʙʻ الʱʹائȎʚ للʦح ال

  مقʗمة :

 ʧʽع بॽɾر ʖʸʻى ، ؗان لها مʵʻعॽب ʥه الʺلʱفॽاقا ، وزوجة خلʶؗ هʱزوج ʧألارا م ʥة الʺلʻهى إب Ȑʛʽالʺلؔة تاب
 ʦاً فى أنها لॼʰن سʨȞǽ اʺȃر Ȑʚال ʛى ، الأمʵʻعॽب ʥاة زوجها الʺلॽفى ح Ȑʛʽالʺلؔة تاب ʗʽفʨت ، ʥالʺل ʦȄʛح

ʥأم مل ʖل لقʺʴت ʦل ʦث ʧش ومʛع ʘȄرʨأماً ل ʧؔ15ت ʦتها رقʛʰفى مق Ȑʜائʻʳح الʨا اللʚه ʧف عʷؗ ،54 
سʦ ، بॽʹاوȑ الȞʷل مʧ حʛʳ الʛʳانǽ ، ʗʽعʨد لفʛʱة ماقʰل  14×  27، واللʨح صغʛʽ الʦʳʴ حʨالى  Ǽ16الʛؔو
  . 1901ق.م . مʴفʴʱʺǼ ȍʨف الʨʶدان القʨمى Ǽالʛقʦ  716عام 

  
) ʦل رقȞل) 6ش Ȑʛʽح الʺلؔة تابʨ  : ʧع ،(Dunham 1950, p. 90)  

                                                           
15 FHN. I. p. 120   
16 Dunham 1950, p. 86. 
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) ʦل رقȞ7ش : ʧع ، Ȑʨالعل ʛʤʻʺال ((Dunham 1950, p. 90)   

: Ȏʦالعل ʙʢʹʸال  

فى الʺʛʤʻ العلȐʨ للʨح نȐʛ الʺلؔة تابȐʛʽ واقفة تʛتȐʙ رداءاً Ȅʨʡلاً وصʙرȄة عȄʛʹة تʙʱلى مʧ على ʱؗفʽها 
رافعة ؗلʱا يʙيها فى وضع تعȐʙʰ للإله أوزرʝȄ الʳالʝ أمامها على ʛؗسى ومʧ خلفه الإلهة إيʝȄʜ ، الإله 

ʙإلى ص ʦȞʴل شارات الʺʴǽ (ةॽائॽمʨʺال) ادةʱه الʺعʱʯʽفى ه ʝȄا أوزرʛȃʨؔة الॽره وعلى راسه تاج الآتف وح
 ʝȄʜل ، الإلهة إيʽة تفاصǽأ ʧة مॽة خالǽʙȄʛʳقة تȄʛʢǼ تʚال الʺلؔة والآلهة نفȞأن أش Ȏه ، ونلاحʻʽʰعلى ج

،  رافعةً يʙها الȐʛʶॽ فʨق ʱؗف الإله بʻʽʺا تʙʱلى يʙها الʻʺʱى إلى جانʰها وهى تʴʺل علامة الॽʴاة (العʻخ) 
بʧʽ الʺلؔة والإله مائʙة علʽها قʛابʧʽ تقʙمها الʺلʥ للإله ، والʟʻ الʛئʶॽى للʨح يʨؔʱن مʧ تʶعة سʨʢر أفॽʁة 

  فʨق الʺلؔة تابȐʛʽ نȐʛ نʸاً رأسॽاً يʨضح لقʰها وȂسʺها  ǼالȌʵ الهʛʽوغلॽفى مʧ الʧʽʺॽ للʷʺال. 
  ʱؗ سʺهاȂالʺلؔة و ʖأن لق Ȏنلاح ، Ȑʛʽتاب ʥه زوجة الʺلʱʺجʛوت ، ʧʽʺॽال للʺʷال ʧم ʖ

 ʦار رغʶॽلل ʧʽʺॽال ʧم ʖʱؗ ʙإسʺه وق ʝȄق الإله أوزرʨا فʺʻʽار ، بʶॽة الॽهة ناحʳʱان أنها تقف مॼʶʴǼ اʺȃر

، أما الإلهة إيʝȄʜ فإسʺها فʨقها   وضعه الʛأسى إذ يʳʱه الإله ناحॽة الʧʽʺॽ أȐ نʨʴ الʺلؔة ، وȂسʺه 

    Ȅالإله أوزر ʧʽȃها وʻʽوفى الأسفل بʙجʨي ʝ  اةॽʴى الʢعʱارة فلॼɺ  . 
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 تʙجʸة الʹʝ الʙئʴॻى :

  
) ʦل رقȞ8ش. ʖالؔات ʦॽʺʸت ʧح مʨص اللʨʸن (  

  

   
   

)1... ʦॽʤالإله الع ، (تىʨʺال ʙʽس Ȑأ) ʧʽʽȃʛالغ ʙʽس ، ʝȄاها للإله أوزرʙى أهʱال ʥة الʺلǽʙه (  
(1) A gift, which the king gives for Osiris, foremost of the Westerners, the great 
god,  

    
    

 )2. ʛʺال ʛʳر وشʨʵॼعة ، الʳال ، ʜʰʵى الʢعǽ (Ȑʚال) قʛʷال ʙʽس ( 

(2) Lord of the East that he may give bread, beer, incense, and myrrh 

                            

      
 ) لʜوجة الʺلʥ الȐʛʰؔ ، إبʻة ألارا ، إبʻة ....3(

(3) To the great king’s-wife, daughter of Alara, daughter of, 

 
 

 ) ( ؗاساقا ) ، الʜوجة الʺلॽؔة الأولى لʳلالʱه (بॽعʵʻى) لॽعʢى الॽʴاة .4(
(4) Kasaqa first great king’s-wife of His Majesty Pi(ankh)y, given life, 
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)5. ʖللأجان Ȑʛʰؔة الʙʽʶال Ȑʛʽتاب ( 
(5) Tabiry, the great (lady) of the foreigners 

  
  

 ) .... وȃعʙ أن أحʰها (بॽعʵʻى) .6(
(6) … after Pi(ankh)y loved her  

 
 

)7 Ȑʛʽتاب ʥة (زوجة الʺلȃʨʰʴم Ȑʛʽتاب ʥزوجة الʺل ʝȄأوزر ((ʝȄة أوزرȃʨʰʴم 
(7) The Osiris, the king’s-wife Tabiry, beloved.  

  
   

)8 (Ȑ)ʙب والʨʰʴأنا م ( 

(8) I am beloved of (my) father … 

 
 

  ) ...... (لا معʻى له)9(
  الʯعلȖʻ على اللʦح والʹʦʶص الʦاردة ॻɼه:

ص اللʨح مع صاحʰها فى الʺقʛʰة ، تعʛʰ نʨʸ اللʨح الʸغǽ ʛʽعʛʰʱ نʨعاً مʧ أنʨاع الألʨاح الʻʳائȄʜة الʱى تʨضع 
 Ȑʛʽة تابॽɾʨʱʺعلاقة الʺلؔة ال ʧض  عʛا الإله ، لؔى يʚله ʥالʺل ʧة مǽʙنها هʨȞǼ ، ʝȄفلى أوزرʶال ʦإله العالǼ

عʻها وȄقʙم لها القʛابʧʽ الʺʲʺʱلة فى الʜʰʵ وغʛʽه . وأن والʙها هʨ الʺلʥ ألارا الȐʚ تʛؗʚه هʻا Ǽإسʺه داخل 
ــــ وȃأدلة أخȐʛ ــــ على أن ألارا ؗان ملؔاً ولʝॽ مʛʳد زʦॽɺ . ثʦ الʨʡʛʵش الʺلؔ ى الʷʱʶǽ ȐʚهǼ ʙه الॼاحʨʲن ـ

تʛؗʚ والʙتها الʺلؔة ʶؗاقا ومʧ ثʦ تʱʻقل لʛؗʚ زوجها الʺلʥ بॽعʵʻى الʰʴǽ Ȑʚها . أما ذʛؗ إسʺها مȃʨʴʸاً 
الॽʺʳع . أعʱقʙ هʚه الʺلؔة ȞʺǼانʱها  بلقʖ الʙʽʶة الȐʛʰؔ للأجانʖ (خاسʨʽʱʽ) ʛʽʷॽɾ إلى سॽادتها الʺʢلقة على

  هʚه ؗان سʨȞॽن لها شأن ʛʽʰؗ فى شʨʯن الأسʛة الʺلॽؔة ولʻؔها تʨفʗʽ رȃʺا فى عʻفʨان شॼابها .
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ʤلʲح الʦن ل لʦت آمʦتان ʣلʸل   
  مقʗمة :

 ʙعǼن ( وفاةʨت آمʨه تانॽأخ ʧش إبʛتهارقا ؛ خلفه على الع ʥق.م)  656ــ  664الʺل ʧجح أنه إبʛي Ȑʚ؛ ال
 ، ʨؔʱʰش ʥه الʺلؔة ؗالهاتا الʺلʱزوج ʧاكامॼله 17، أو ش Ȏفʴت ʦول ، Ȑخ إرʻي عʽأو ب Ȑي إرʽب ʧوج مʜت ،

الʨثائȘ أسʺاءاً لأبʻائه ورȃʺا لʧȞǽ ʦ له أبʻاء . يʛجح أنه إشʛʱك مع عʺه الʺلʥ تهارقا فى الʦȞʴ لʺʙة قʛʽʸة 
، ؗʺا دفKu.16 18  ʗʻواعʱلى العʛش Ǽعʙ وفاته ، حʦȞ ثʺانى سʨʻات وتʨفى ودفʧ فى مقʛʰته الهʛمॽة Ǽالʛؔو 

  . K.219 19قʛʰة الʨʽʵل Ǽالʛؔو خʨʽله فى م
 ʛهʤت ʘʽاح حʱـــ ب ʝȄن للإله أوزرʨت آمʨاها الʺلؔان تهارقا وتانʙة ، أهʛʽرة صغʨʸمق ʙجʨت ʥنʛؔفى ال ʥالʻه

) Ǽʺعʙʰ آمʨن B 502. ؗʺا بʻى الʺلʥ تانʨت آمʨن Ȟʷؗاً Ǽالʰهʨ (20أسʺاؤهʺا معاً على جʙران هʚه الʺقʨʸرة 
ل Ǽقى مʻه ما ʛؗʰل الʰʳǼ ʛʽʰؔالؔاد أساس الǼ ضحʨل فى  21تهايʲʺʱʱن فʨت آمʨتان ʥلة للʺلʨقʻʺأما الآثار ال .

 1862اللʨح الȑʛʳʴ الȐʚ يʕرخ للعام الأول مʧ حȞʺه والǽ Ȑʚعʛف بلʨح الʴلʦ ، عʛʲ علॽه ضاȌǼ مȐʛʸ عام 
ॽة  ʛؗʱهات الإدارة الʽجʨاءاً على تʻة بʛإلى القاه Ȑʛاح أخʨر مع ألʨل ، ونقل على الف ʛؗʰل الʰʳǼ نʨآم ʙʰعʺǼ

 ʗى ؗانʱال ʦقʛالǼ) Ȑʛʸʺف الʴʱʺالǼ Ȏح حفʨها ، واللʱدان وقʨʶوال ʛʸم ʦȞʴتJE 48863 ض الآنʛعȄو ، (
ʴʱʺǼف الȃʨʻة Ǽأسʨان . إضافة إلى تʺاثʽله الأرȃعة الʱى تʺʲله Ǽالʦʳʴ الॽʰʢعى ، أثʻان ʷؗف عʻهʺا ʰʳǼل 

ل ʛؗʰش الʨؗ ك وملؔاتʨلʺل Ȑʛل أخʽة تʺاثॽة جامعة هارفارد وم مع ثʺانʲعǼ ةʢاسʨن ، بʨʻللف ʧʢسʨف بʴʱ
انʗ تʺاثʽله مفقʨدة الʛأس ، ǽعʛض أحʙها ʴʱʺǼف بʨسʧʢ للفʨʻن الʽʺʳلة  191622الʽʺʳلة الأمॽȞȄʛة عام  ، وؗ
ʷؗفʗ  2003الʲʺʱال الʲانى لʺʴʱف تʨلʙʽو حǽ ʘʽعʛض الآن هʻاك ، وفى عام  بʻقل، و قام ذات الʺʴʱف 

لʨك ʨؗش ؗان نʖʽʸ الʺلʥ تانʨت آمʨن مʻها تʺʲالان Ǽعʲة جامعة جॽʻفا الȄʛʶȄʨʶة عʧ خʯʽʰة تʺاثʽل ثانॽة لʺ
  .23وȄعʛضان الآن ʴʱʺǼف ʛؗمة الʱʺاثʽل وجʙت مʱȞʺلةهʚه  ، والʙʳيʙ أنأǽʹاً 

ʤلʲح الʦف لʷؗ ًح ؗʺا ورد آنفاʨاً  : اللॽض حالʛعȄل و ʛؗʰل الʰʳǼ نʨآم ʙʰه فى معʻة  عȃʨʻف الʴʱʺǼǼ ، نʨأس
سʛʢاً على وجهه  19سʛʢاً أفॽʁاً ،  42نʨʸصاً تʨؔʱن مʧ  سʴǽ ، ʦʺل 72سʦ ، وعʛضه  132يʰلغ إرتفاعه 
 ) .1، شȞل  1سʛʢاً على وجهه الʵلفى (صʨرة  23الأمامى و 

 

                                                           
17 Kahn 2005, p. 162 
18 Dunham 1950, p. 60 
19 Ibid, p. 115 
20 Morkot 1999, p. 204 
21 Kendall and  El-Hassan 2016, P. 74 
22 Reisner, 1917, p. 30 
23 Bonnet and Valbelle 2006, p. 76 
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 (Budge 1907, p. 47)رسʦ للʨاجهة الأمامॽة للʨح عʧ  )9(شȞل        ʴʱʺǼف الȃʨʻة Ǽأسʨان    لʨح الʴلʦ  3صʨرة          
 

ʢʹʸال Ȏʦالعل ʙ: ʤلʲح الʦلل  ʧدان مʨʺهʺا عʻʽل بʸفǽ ʧȄʛʤʻم Ȑʛن (Ȑʛائʙف الʸʻال) Ȑʨالعل ʛʤʻʺفى ال
الʨʸʻص الهʛʽوغلॽɿॽة ؛ على الʧʽʺॽ نȐʛ الʺلʥ تانʨت آمʨن واقفاً مȃʨʴʸاً ǼألقاǼه ǽقʙم صʙرȄة وعقʙ على 

ॽة آدمʯʽن واقفاً بهʨل) ، الإله آم ʛؗʰس (الʙل الʺقʰʳن رع الʨز للإله آمʛات خॼة حʯʽه Ȑʙتʛي ، ʞॼؗ ة ورأس
 ʥخلف الʺل ʧاس ، ومʨا الʸع Ȑʛʶॽالȃاة وॽʴى علامة الʻʺॽه الʙʽب ʥʶʺǽ ، ʝʺʷص الʛوق ʧʽʱʷȄʛاج ذو الʱال
تقف والʙته الʺلؔة ؗلهاتا مȃʨʴʸة بلقʖ (أخʗ الʺلʥ ، سʙʽة أرض القʨس) . والʺʛʤʻ الآخʛ على الʶॽار 

Ȑأ (ʗالʺاع) الʲʺم تʙقǽ نʨت آمʨتان ʥه الʺلॽɾ ʛهʤǽ  ʧأس آدمى ومʛب ʥنʛؔن الʨل للإله آمʙقة والعॽʁʴال
، (Ȑي إرʽب ، ʛʸم (ʗʽʺॽك) ةʙʽس ، ʥزوجة الʺل ، ʥالʺل ʗأخ) ألقابهاǼ ةȃʨʴʸه مʱتقف زوج ʥخلف الʺل  
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(Budge 1907, p. 47) ) المنظر العلوى للوح الحلم ، عن: 10رقم ( لشك   

ʤلʲح الʦلل Ȏʦالعل ʙʢʹʸص الʦʶها  نʯʸجʙوت :  

 
  نʨʸص الʜʳء العلȐʨ للʨح الʴلʦ (تʦॽʺʸ الؔاتʖ)) 11شȞل (

 

: )8إلى  1: أمام الإله آمʨن رع الʛؔنʖʶʴǼ) ʥ الʦॽʀʛʱ مʧ  على الʴॻار  

 
)1)ʥنʛؔال (تʨس ʗʰإي) (ʖاً فى قلॽɾʛح) ʧȞʶǽ Ȑʚال ʧʽوش الأرضʛع ʙʽن رع سʨ2)آم ʗʽʢل : أنا أعʨق (

) قʨل : أنا أعʗʽʢ لʥ الأراضى الأجॽʰʻة ؗلها ، الأقʨاس الʶʱعة مʱʳʺعة تʗʴ 3لʥ الॽʴاة والʶلʢة ؗلها (
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) ʙللأب ʥॽــ ؗاـــ4نعل ــ 5ــ رع) () ملʥ الأرضʧʽ العلॽا والʶفلى سʙʽ الأرضǼ) ʧʽاـــ ــــ إن ــ ) إبʧ رع سʙʽ الʳॽʱان (تا
ــــ أمʨن) ( ــ تى  ) أخʗ الʺلʥ ، زوجة (الʺلʥ) ، سʙʽة الأرض 7) مʨʰʴب آمʨن لॽعʢى الॽʴاة للأبʙ (6وا ـــ
) [ʛʸم ] داءʨʶ8ال. (Ȑ ـــ رـــــ   ) ((بʽي) إ ــ

(1) Amun-Re, lord of the thrones of the two lands, who resides in Karnak (2) 
Utterance: “have given you all life and dominion.”  (3) Utterance: “(I) have given 
you every land, all foreign countries, the Nine Bows, gathered under your sandals 
forever.” (4) The king of Upper and Lower Egypt, lord of the two lands: Ba-Ka-
Re, (5) the son of Re, lord of the crowns: Tanutamani, (6) beloved of Amun, given 
life forever, (7) the king’s sister, (king’s) wife, mistress of the black (land), (8) 
[Piy-]iry. 

ʛʢوالإله س ʥالʺل ʧʽب)a.( (الةʙوالع Șʴإلهة ال) ʗال الإلهة ماعʲʺت ʥاء الʺلʙضح إهʨن: يʨه الإله آمॽإلى أب  
                                              الॽʴاة إعʢاء ماعʗ إلى والʙه آمʨن ، لʳॽعله ǽعʢى

 
Giving Maat to (his) father Amun, so that he (Amun) may give life. 

 يʨضح ॽʀام الʺلؔة Ǽأداء آلة الإǽقاع (الʨȞʷؔش) : ).b(سʛʢ  بʧʽ الʺلʥ والʺلؔة
                                                                                                      عʺل هʜ آلة الʨȞʷؔش

Shaking the sistrum   
 ʨʴه نʳʱʺالإله ال ʘيʙلاً حʲʺث ، فʙʴʱʺال ʟʵʷقع الʨده مʙʴǽ Ȑʚة الǼاʱؔاه الʳإتǼ ʙʽقʱم الʙة عʤـــــ مع ملاح

  الʺلʖʱؗ ʥ مʧ الʷʺال للʧʽʺॽ ، وحʙيʘ الʺلʥ الʺʳʱه نʨʴ الإله ʖʱؗ مʧ الʷʺال للʧʽʺॽ وʚؗلʥ زوجʱه . 
ʥʻʸॻعلى ال  ʧم ʦॽʀʛʱال ʖʶʴǼ) ن رعʨ16إلى  9: أمام الإله آم( : 

 
ل (حॽɾʛاً فى قلʖ [ الʰʳل] الʺقʙس) (9( ʛؗʰل الʰفى ج ʧȞʶǽ Ȑʚال ʧْ̔وش الأرضʛع ʙʽن رع سʨل: 10) آمʨق (

) قʨل: أنا سʗʰʰ لʥ إشʛاقاً ؗʺلʥ الأرضʧʽ العلॽا والʶفلى على 11(أنا) أعʗʽʢ لʥ الॽʴاة والʶلʢة ؗلها (
) ʙل رع للأبʲاء مॽرس للأحʨش حʛا 12عॽالعل ʧʽالأرض ʥـــــ رع) () مل ـــ ؗا ) إبʧ 13والʶفلى سʙʽ الأرضǼ) ʧʽاــ

ـــــ تى ــــ أمʨن) ( ــ وا  ـــ إن ــ ) أخʗ الʺلʥ سʙʽة 15) مʨʰʴب آمʨن لॽعʢى الॽʴاة مʲل رع (14رع سʙʽ الʳॽʱان (تاـ
 )  ؗلهʱا .16تا سʱʽى (أرض الأقʨاس) (

(9) Amun-Re, lord of the thrones of the two lands, who resides in Gebel Barkal. 
(10) Utterance: “have given you all life and dominion.” (11) Utterance: “I have 
caused you appearing as king of Upper and Lower Egypt on the Horus-throne of 
the living, like Re, forever.”(12) The king of Upper and Lower Egypt, lord of the 
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two lands: Ba-Ka-Re, (13) the son of Re, lord of the crowns: Tanutamani, (14) 

beloved of Amun, given life like Re, (15) the king’s sister, mistress of bow land, 
(16) Qalhata.    

ʛʢوالإله س ʥالʺل ʧʽب)c.( (الةʙوالع Șʴإلهة ال) ʗال الإلهة ماعʲʺت ʥاء الʺلʙضح إهʨن: يʨه الإله آمॽإلى أب  
  )Giving a pectoral to his father(                   تʶلʦॽ الʙʸرȄة لʨالʙه 

 ʛʢوالʺلؔة س ʥالʺل ʧʽب)d.( : (شʨȞʷؔال) قاعǽأداء آلة الإǼ ام الʺلؔةॽʀ ضحʨي 
      (Shaking the sistrum)                                عمل هز الكشكوش  

 الʹʝ الʙئʴॻى :
سʛʢاً أفॽʁاً ʗʰʱؗ مʧ  42نقʞ الʟʻ الأصلى للʨح الʴلʦ على الʨجهʧʽ الأمامى والʵلفى ، وȄقع الʟʻ فى 

، ولا تʨجʙ  سʛʢاً  23سʛʢاً ، بʻʽʺا تʴʺل الʨاجهة الʵلॽɿة  19الʧʽʺॽ إلى الʷʺال ، وتʴʺل الʨاجهة الأمامॽة 
 نʨʸصاً على سʺʥ اللʨح .

 
  نʦʶص الʦاجهة الأمامॻة:تʙجʸة 

) ʛʢʶ1ال: (  

 
      

ʦॽɺʜ الȐʚ )الإله الʖʽʢ ، الʨʽم فى خʛوجه ، (هʨ الإله) أتʨم الʹعفاء ، سʙʽ القʛنʧْ̔ ، حاكʦ الأحॽاء ، ال1(
  ،  ʨʱʶǽ24لى على ؗل الأرض

1. The good god (already on) the day when he came forth, he is Atum for the 
lapwing-people, lord of the two horns, ruler of the living, sovereign who seizes 
every land, 
  

 
 

  قȐʨ الʙʽيʧ فى يʨم القʱال ، مقابلة (الǽ Ȑʚقابل ....)
Strong-of-arm on the day of battle, who faces (…..the enemy). 
 

 
 

 
                                                           
24 FHN I, pp. 193-207, M. Karlsson, 2018. 
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Ȑʨ مʲل الأسʙ الʺʨʱحʞ ، صادق القلʖ لʺʨاجهة القʱال ، سʙʽ الʳʷاعة مʲل (الإله) مʨʱʻ ، عʦॽʤ القُ ) 2(
  )  25مʲل الʺفʹل (لȐʙ) حʛʶت (ǽقǼ ʙʸه الإله حʨʳتى

2. Close [combat], lord of bravery like Monthu, great-of-strength like a wild lion, 
true-of-heart like Foremost-of-Hesret, 
 

 

 
 (ʛʹأح) بلغ Ȑʚ(ه) ، الʦهاج Ȑʚخلف(ه) ، ال (Ȍسʨʱʺال ʠॽالأب ʛʴॼال) ʦॽʤالع ʛʹالأخ ʛʰع (Ȑʚال)

  نهايʗ(ه) (وهʨ الȐʚ) [هاجʺه ......] 
Who crosses the Great-Green after (him) who has attacked (him), who brings an 
end of (him) who has attacked [him…..]. 
 

 

 
ـــ ؗا ــــــ رع ،3(   ) له هʚه الأرض ، بʙون حʛب و لا تʨجʙ مقاومة ضʙه ، ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى Ǽا ــ

3. This land to him without fighting, without there being resistance. The king of 
Upper and Lower Land: Ba-Ka-Re, 
 

  

    
  ، مʨʰʴب آمʨن نʱʰة ، فى العام الأول (لȞʴʺه) عʣ ʙʻهʨره ؗʺلʥ .... إبʧ رع تانʨت آمʨن 

The son of Re: Tanutamani, beloved of Amun of Napata. In regnal year 1, when he 
appeared as king […….]. 

 
     

  اره ،هʺا على ʻʽʺǽه ، والآخʛ على ʧʶǽ أحʙُ ) رأȐ جلالʱه حلʺاً فى اللʽل ، (رأȐ) ثॼɻانْ̔ 4(
(4) His Majesty saw a dream in the night, two serpents, one on his right, the other 
on his left,  

 
  

                                                           
25 FHN I, p. 196 
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  ʧ) ، قال [ جلالʱه] ، إسॽʱقȎ جلالʱه (حॽɾʛاً: فعل جلالʱه إسॽʱقاȍ) ، ولʙʳǽ ʦهʦ (اȐ الॼɻʲانْ̔ 
His Majesty woke up but did not find them. [His Majesty] said, 

 

      
  ) ، ...  أʨؗ Ȑش إن لʥ الأرض الॽȃʨʻʳة ( :) لʺاذا ʙʴǽث لى هʚا ؟ ، ثʦ أجابʗ (أȐ الأراضى) قائلة5(

5. “Why has this happened to me?” Then they (the courtiers) replied to him, 
saying, “The southern land is yours (already) 
 

 
   

عʢى لʥ الأرض الʷʺالॽة (أȐ مʛʸ) ، إن الʙʽʶتان أشʛقʱـ(ا) على جʰهʥʱ ، وسʨف تُ  إغʦʻʱ لʻفʥʶ الأرضف
 فى إتʶاعها وفى عʛضها (أȐ فى ʨʡلها وفى عʛضها) [ حʘʽ لا] . 

Then seize for yourself the northern land. The Two Ladies are apparent on your 
head, and the land shall be given to you in its breadth and its length, [there is being 
no] 
 

 

        
ـ(ها) معʥ ، عʙʻما أشʛق جلالʱه على عʛش حʨرس فى هʚه الʻʶة ، 6(   ) آخʛ سʷॽارؗ

6. Other that shall share (it) with you.” When His Majesty appeared on the throne 
of Horus in this year, 

  
  

(حॽɾʛاً الʛʵوج الȐʚ فعلـ(ــه) جلالʱه) مʧ الʺȞان الȐʚ ؗان مʨجʨداً ॽɾه ، مʲل خʛوج حʨرس مʧ خʛج جلالʱه 
[......] ʧج مʛخ (ماʙʻع) ، ʝॽʺخ  

His Majesty came forth from the place where he had been, as Horus came forth 
from Khemmis. When he came forth from [---] 

  
 

 ) إن الʺلايʧʽ جاءوا له ، ومʯات الآلاف تॼعʨا خلفه ، قال جلالʱه : " أنʛʤ ، الʴلʦ أصॼح حॽʁقة ، 7(
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7. millions came to him, and hundreds of thousands followed after him. His 
Majesty said, “Look, the dream is true! 

 

 
ǽ ʧʺسىء ل (هʻؔول) ، هॼضعه فى قلʨل ʙʽقف ...إنه مفǽ ʧم ʙجʨلا ي (ʘʽح) ةʱʰه إلى نʱجلال ʖهله" . ذهʳ 

It is something beneficial for him who places it in his heart, (but) makes conditions 
bad for him who ignores it.” His Majesty went off to Napata, there being none who 
stood [in] 

 

       
[..فى] Ȅʛʡقه ، وصل جلالʱه إلى معʙʰ الإله آمʨن نʱʰة ، الʧȞʶǽ Ȑʚ فى قلʖ الʰʳل الʺقʙس ) ǽقف... 8(

ل) ، وأصॼح قلʖ جلالʱه ... ʛؗʰل الʰج)  
8. His way. His Majesty arrived at the temple-compound of Amun of Napata, who 
resides in Gebel Barkal. His Majesty’s heart became … 

 

 
)ʙوال Ȑما رأʙʻاً عʙʽل) ، هسع ʛؗʰل الʰس (جʙل الʺقʰʳال ʖفى قل ʧȞʶǽ Ȑʚال ʧْ̔وش الأرضʛع ʙʽن ، سʨآم (

 أُحʹʛت له الأكالʽل لهʚا الإله . 
Was happy when he saw (his) father Amun-Re, lord of the thrones of the two 
lands, who resides in Gebel Barkal, and garlands were brought to him for this god. 

 

 
)9 ʛʷॽة لʱʰن نʨه آمʱجعل جلال ʦة و ) ثʙة واحʛم له جʙة ، وقʺॽʤالع ʧʽابʛر ،   36ق ، وعʺل له القʨث  

 

9. Then His Majesty caused Amun of Napata to appear (in procession), and he 
made for him great offerings, and he presented him with 1 nb-jar, 36 bulls, 
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 (ʥلʚؗو)و  40 ، ʞة عʛة  100جॽالʺʷه شʺالاً إلى الأرض الʱجلال ʛʴǼأ ، (عةʳأو ال) ةʛʽʰال (ʧم) ʨة شʛج
  لʛؤȄة والʙه ، 

 
As well as 40 ash-vessels and 100 shu-vessels of beer. His Majesty sailed 
downstream to the northern land to see (his) father, 

 

        
)10 ʛʰع ʦث ، (ʧʽʱʻعة إلفʡمقا) ʧʽʱʻه إلى إلفʱالآلهة ، وصل جلال ʧع (هʙوال ʦإس Ȑأ) أٌ إسʺهॼʵم (Ȑʚال) (

  (الʽʻل) إلى إلفʧʽʱʻ (الʺʙيʻة) ، 
10. Whose name is hidden (even) from the deities. His Majesty arrived at 
Elephantine (nome). Then His Majesty sailed across to Elephantine (city). 

  

 
  وهو وصل إلى معبد خنوم رع سيد الشلال .

He arrived at the temple-compound of Khnum-Re, lord of the Cataract, 

 

 
) هʨ جعل (سʖʰ) شʛوق هʚا الإله ، وأحʙهʦ (أȐ الʺلʥ) عʺل قʛابʧʽ عॽʤʺة له ، وأعʢى خʜʰاً وʛʽȃة 11(

  (جعة) لآلهة الؔهʨف ، وأرضى (الإله) نʨن فى ؗهفه ،   
11. He caused that this god appeared (in procession). One (the king) made a great 
offering to him, he gave bread and beer to the deities of the Two Caverns, and he 
appeased Nun in his cave.  

 
 

  أʛʴǼ جلالʱه شʺالاً إلى مʙيʻة ॼʽʡة معقل آمʨن ، وجلالʱه ...    
His Majesty went downstream to the City, Dominion of Amun (Thebes). His 
Majesty … 
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)12(  ʧʽوش الأرضʛع ʙʽن سʨ(الإله) آم ʙʰه إلى معʱة ودخل جلالॼʽʡ ةʻيʙʺء الأمامى لʜʳإلى ال ʛʴǼأ ...  

12. Sailed to the foremost (part) of Thebes. His Majesty entered the 
templecompound of Amun-Re, lord of the thrones of the two lands.  

 

    
ʦॽʤى العʻʰʺن رع .  جاء خادم الʨآم ʙʰلʺع ʧʽعǼاʱاعة الʶة الʻمع ؗه  

The servant of the ‘Great Foundation’ came out together with the hour-priests of 
the temple compound of Amun-Re

 
       

ا رأȐ مʧ ، أحʹʛوا له إكلʽل للȐʚ إسʺه مॼʵأ . فأصॼح قلʖ جلالʱه مʱʰهʳاً عʙʻ) سʙʽ عʛوش الأرضْ̔ 13(
 . ʙʰا الʺعʚه 

13. Lord of the thrones of the two lands, and they brought him garlands for he whose 
name is hidden. His Majesty’s heart was joyful when he saw this temple compound. 

 
 

العʦॽʤ فى الأرض إلى نهايʱها (أȐ فى  حʱفالم الإرع سʙʽ عʛوش الأرضʧْ̔ (بʻʽʺا) أقاهʨ سʖʰ شʛوق آمʨن 
  كل أرجاء الأرض).

He caused Amun-Re, lord of the thrones of the two lands, to appear (in procession), 
and one created a great festival in the whole land. 

 
 

) أʛʴǼ جلالʱه شʺالاً إلى الأرض الʷʺالॽة ، بʻʽʺا (الʹفة) الغॽȃʛة و (الʹفة) الॽʀʛʷة ʨʴॽʸǽن Ǽأغانى 14(
 الفʛح ،  

(14) Downstream sailed his Majesty to Northland, while the West and the East were 
shouting songs of joy, 
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 ʥلام ، وروحʶالǼ (ًاॼحʛم) ا :" جاءʨفى سلام ، قال ʧْ̔عل الأرضʳʱفى سلام ل (نʨؔʱس)  
They said, “Welcome in peace, your ka being in peace, to make the two lands live, 

 
       

   لʛفع (مʛة أخȐʛ) الʺعابʙ الʱي سقʗʢ في الʛʵاب ، (إعادة) صʨرها إلى حالʱها (الʶاǼقة)) 15( 
(15) To raise up (again) the temples that are fallen into ruin, to (re)establish their 
images to their (former) condition. 

 
 

  لʺʻح الأوقاف للآلهة والإلهات ، والقʛابʧʽ الʨʸتॽة (الأدॽɺة) للأرواح . 
To give endowments to the gods and goddesses, and voice-offerings to the spirits. 

 
      

 الإله ، الʚيʧ قلʰهʦ يʨد القʱال .  ʨʯʷن الؔاهʧ فى مȞانه لعʺل جʺॽع الأشॽاء الʵاصة Ǽ ) لʨضع16(
(16) To place the priest in his place, (and) to deal with everything concerning the 
god. Those whose hearts wanted to fight . 
 

 

 
  .ʝॽɿ) ، وخʛج فعله) إلى مʧ ـــ نفʛ (مʻف أو مʺ (حॽɾʛاً الʨصʨل الȐʚهʦ أضʨʴا فى مʛح ، وصل جلالʱه 

They entered a state of rejoicing. Arrived His Majesty to Memphis. Out came … 

   

 
 )17 ʦهʻʽه فعل بʱه ، وجلالʱا جلالʨȃارʴॽل (دونʛʺʱʺاء الʻفعله أب Ȑʚوج الʛʵال Ȑأ) دونʛʺʱʺاء الʻج أبʛخ (

 مʴǼʚة ʛʽʰؗة لا ǽعʛف أحʙ عʙدهʦ (أȐ عʙد القʱلى) .

(17) The brood of weakness came out to fight His Majesty. His Majesty made a great 
blood bath among them, (so that) one did not know the number (of the dead). 
 
 






 
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  ʝॽɿ دخل إلى معʙʰ ... أخʹع جلالʱه مʺǼعʙ أن  
After His Majesty seized Memphis, he entered the temple-compound of 

 

       
ʛ ، وأرضَ ) (دخل إلى معʙʰ) (الإله) بʱاح عʙʻ جʙاره الȃʨʻʳى عʺل قʛابʧʽ لʨالʙه (الإله) 18( ʨؗــ س ى بʱاح ــ

  ʗʺʵ وفقاً لʺا تʖʳ ،  (الإلهة) سِ 
(18)… Ptah South-of-his-wall made an offering to his father Ptah-Sokar, and 
propitiated Sakhmet according to what she desires. 

 

  
  ʨʺǼجʖ هʚه .وأصॼح قلʖ جلالʱه سعʙʽاً لعʺل آثاراً لʨالʙه آمʨن نʱʰة واصʙر أمʛاً 

His Majesty’s heart was proud to make monuments for his father, Amon of Napata 
and made a decree about it. 

 

         
ة) لǽ ʦعʛʲُ علʽها لʨʶدان) ، لʻʰʱى له مقʨʸرة (جʙيʙ) (وأرسل هʚا الأمʛ) إلى تاسʱʽى أȐ أرض القʨس (ا19(

 (أȐ لʦ يʧَʰُ مʲلها) فى زمʧ الأجʙاد . 
 (19) (And sent the decree) to Bow-land (Sudan) to build for him, a new porch such 

as was not found built in the time of the ancestors.  

 

  
 ʖهʚالǼ ىʶُؔوت ʛʳʴال ʧم (رةʨʸالʺق Ȑأ) ىʻʰُه أن تʱوجعل جلال.  

His Majesty had it built in stone, overlaid with gold.  
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ॻɽلʳاجهة الʦص الʦʶة نʸجʙة:ت  
 ʨال ةجهاال ʧاً (مॽʁاً أفʛʢس ʧȄʛʷل ثلاثة وعʺʴح تʨة للॽɿلʵ20  ال .42إلىʺʷلل ʧʽʺॽال ʧعها مॽʺج ʗʰʱؗ (  

 
        

  (أȐ الʺقʨʸرة) ) عʺلʗ مʧ (خʖʷ) الأرز ، وʛʵȃُت (عʛʢُِت)20(
(20) Its … being of cedar, censed … 

 
     

وʛʵȃُت (عʛʢُِت) .. بلॼان مʧ (بلاد) بʨنʗ ، والأبʨاب الʺʜدوجة (الॼاǼان) تʨؔن مʧ الإلʛʱؔوم ،  )21( 
  ومʶʺارȐْ الॼاب ... 

(21) With frankincense of Punt, the double doors thereof being of electrum, (and) 
the two door bolts … 

 
          

  ʻه ... hَ ) (مʨʻʸعة) مʧ الʴʻاس ، هʨ بʻى لʻفʶه مقʨʸرة أخȐʛ للʛʵوج إلى الʵارج لعʺل لَ 22(
(22) Being of copper. He (also) built for him another porch for going outside to 
produce his milk … 

 

           
 من قطعانه العديدة ، عشرات الآلاف والآلاف والمئات والعشرات ، دون حساب عدد العجول ) 23(

(23) From his many herds, being tens of thousands, thousands, hundreds, and tens, 
without reckoning the number of calves. 

      

 
، ثǼ ʦعʙ ذلʥ أʛʴǼ جلالʱه شʺالاً لʴॽارب زعʺاء الأرض  أمهاتهʦالʱي تʰلغ مʧ العʺʛ عاما مʧ (العʨʳل) ) 24(

 الʷʺالॽة .
(24) Calves of their mothers. Thereafter north sailed His Majesty to fight the chiefs 
of Northland. 
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) ثʦ هʦ دخلʨا إلى جʙرانهʦ [ مʲل...] إلى جʨʴرهʦ ، ثʦ قʹى جلالʱه أǽاماً ʛʽʲؗة عʙʻهʦ دون أن ʛʵǽج 25(

 ... ʧم ʟʵش  
(25) Then they went inside their walls [like … ] into their holes. So His Majesty 
spent many days on them, without a single one of … 

  

 
)26 ( ʻʽفعله ب Ȑʚاً الȃʨʻار جʴǼاً الإॽɾʛح) ًاȃʨʻج ʛʴǼه أʱجلال ، (هʱارب جلالʴॽل) هʱجلال ʙارب ضʴॽل ʦه

 جلالʱه) نʨʴ الʙʳار ـــــ الأبʠॽ (مʺʝॽɿ) وȂرتاح (جلالʱه) فى بʱʽه .   
(26) Them coming out to fight His Majesty. Southwards sailed His Majesty to 
White-wall (Memphis) and relaxed in his palace.  

 

     
 يفكر (يجهز) الخطط مع ... 

Thinking out plans with … 

 

 
هʦ لʰʽلغه (رȃʺا جلالʱه) " ǽأتى أحʙُ  ) قلॼه ، لʳॽعل جʷॽه يʚهʖ إلى الʙʶود حʨلهʦ . ثǼ ʦالفعل قال [...]27(

  قائلاً : ...
(27) his heart, so as to cause his army to go around embankments on them. Then, 
indeed, His Majesty said [-] one come to report to him, saying: … 

 
 

  ... ʺȞانالهʕلاء العʤʺاء ǽأتʨن إلى " إن 
“These grandees are come to the place 
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  ...  جلالʱه [...] سʙʽنا " . ثʦ قال جلالʱه : هل هʦ جاءوا للقʱال ؟ (أم) أنهʦ جاءوا) حʘʽ قال 28(

28. Where His Majesty is, O [...], our lord.” Then His Majesty said, “Have they 
come to fight? (On the other hand) have they come to … 

 
         

  لؔى ʙʵǽمʨ[...] نى ، (إن جاءوا لʙʵॽمʨنى فʨʶف أجعلهʦ) ʨʷॽɻǽن مʧ هʚه اللʤʴة ، فقالʨا ...  
To serve (me)? (If the latter) I [will cause that] they shall live from this moment.” 
Then they said: … 

 

 
 . فقال جلالʱه " إن سʙʽ(Ȑ) معى ،    ) (قالʨا) أمام جلالʱه: أنهʦ جاءوا لʙʵمة ، العاهل سʙʽنا " 29(

29. Before His Majesty, “They have come to serve, the sovereign, our lord.” Then 
His Majesty said, “(My) lord is with me,  

 

 
ل) ، الإله ʛؗʰل الʰس (جʙل الʺقʰʳال ʖفى قل ʧȞʶǽ Ȑʚال ʧْ̔وش الأرضʛع ʙʽن رع سʨل آمʳॼʺا الإله الʚه 

 العʦॽʤ الʺفʙʽ الʺعʛوف إسʺه ، (الȐʚ فى) قʺة الॽقʤة .
This noble god, Amun-Re, lord of the thrones of the two lands, who resides in 
Gebel Barkal, the great god, the perfect one, whose name is known, who is 
watchful. 

 
           

الॼʴǽ Ȑʚه ، (الȐʚ) ǽعʢى الʳʷاعة لʺʧ هʨ مʵلʟ له (أȐ تʗʴ مॽاهه) ،  ) (فى قʺة الॽقʤة) على30(   
ل).   ʛؗʰل الʰن رع جʨد للإله آمʨعǽ ʖالغائ ʛʽʺʹادته (كل الॽʀ ʗʴت Ȑʚل الʽدون تʹل  

 (30) Over him whom he loves, who gives bravery to him who is loyal to him, 
without misleading him who is under his governance,  
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  دون أن ǽʹلل مʧ يॼʱعه (هʻا الʹʺʛʽ الॽʴʸح الغائʖ هʨ ولʝॽ أنʗ) ، إنॼʱه (هʚا) ما قاله لى فى اللʽل .

Without leading astray him whom he leads. Behold, what he says to me by night, 

 
       

 Ǽالʻهار) ، ثʦ قال جلالʱه :" أيʧ هʦ فى (هʚه) اللʤʴة ؟ ") أراه Ǽالʻهار (أȐ ما ǽقʨله لى Ǽاللʽل أراه 31(
(31) I shall see by day. Then His Majesty said, “Where are they at the moment?”  

     
    

  ثم هم قالوا أمام جلالته :" إنهم هنا بجانب البوابة " ، فخرج جلالته ...
Then they said before His Majesty, “They are here at the gate.” Forth went His 
Majesty … 

 
          

)32 (  ... ʦهʙوج ʨه ، Șالأف ʧع رع مʷǽ لʺاʲانه [ ... ] مȞم ʧم (هʱج جلالʛخ) 
(32) From his palace […..] Even as Rê radiates from the horizon. He found them  

 

  
ʧʽʴʢॼʻم Ȑأ) ʦعلى أمعائه ʧʽʶقاله ...جال Ȑʚح الॽʴه : إنه صʱقال جلال ʦن الأرض أمامه ، ثʨلʰقǽ ( 

Placed on their bellies, kissing the ground before him. Then His Majesty said, 
“Look, it is true what he said. 

 

       
   .. ؗʺا ʞॽɻǽ رع مʧ أجلي وʻʰʴȄي ) قʨل [..] عʻى ، ثʦ حʙث ، (إنه) قʛار الإله الȐʚ حʙث 33(

(33) About me, and it happened, it was the decree of the god that it should happen. 
As Re lives for me and loves me. 
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  ... ، آمʨن  ʺʳॼلكʺا ʙʺǽحʻي آمʨن في مʜʻله ، ؗʺا رأيʗ هʚا الإله ال
As Amon praises me in his house, as I saw this noble god, Amon … 

 
        

ل (حॽɾʛاً داخل قلʖ الʰʳل الʺقʙس) ، عʙʻما ؗان واقفاً ʳǼانʰى قال 34( ʛؗʰل الʰج ʧȞʶǽ Ȑʚة ، الʱʰن (نʨآم) (
  لى : سأقʨدك على ؗل الʛʢق ، 

(34) Of Napata, who resides in Pure-mountain (Gebel Barkal) when he was 
standing by me, he said to me, “… conduct you on every road,  

 
       

  دون أن تقʨل " أتʺʻى لʨ ؗان لȐʙ [...] سأتॼʻأ ʥǼ غʙاً [قʰل] أن [تأتى] . 
Without your saying, ‘I wish I had a […] I shall foretell you tomorrow [before] it 
[comes]. 

 
       

  ؗالʛʴفى الǽ Ȑʚعʛف مʛʽʸ(ه) مʧ جلالʱه ، [ لʨȞǽ ʧن ...] أعʙʰنى على أمʛ(ك) [...] ... إنʻى مʲل) 35(
(35) I am like a [ ..] on your (command) a craftsman who knows about the (fate) of 
His Majesty. There shall not […  ] adore me. 

 
 

  " . ثʦ هʦ أجابʨه (حॽɾʛاً أجابʨا له) قائلʧʽ : إنॼʱه ، هʚا الإله ...إنʸʱاراتʥ سʱأتى
Your victories shall come.” Then they answered him, saying, “Mark you, this god, 

    

      
(أȐ ، الإله لا يʛʱاجع عʺا خʛج مʧ فʺه  إنॼʱه ، وحقȘ لʥ نʳॽʱة سعʙʽة) (هʚا الإله) تॼʻأ لǼ ʥالʙʰاǽة ، 36(

  ،لا يʛʱاجع عʧ ؗلامه) 
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(36) He has foretold you the beginning, and he has brought about a happy outcome 
for you. Mark you, the god does not go back on what has come forth from his 
mouth,      

 

 
 (حॽɾʛاً الʨقʨف الȐʚ فعل بʨاسʢة الأمʛʽ الʨراثى) حاكʦ بʗʽالأمʛʽ الʨراثي  وقف، سʙʽنا ".  عاهلأيها ال(أيها) 

  :، لʱʽؔلʦ (مʢʻقة صفʙ الʻʴة) الʛȞǼ ʙʽȃʨʶور 
O sovereign, our lord.” Up rose the hereditary prince and count of House-of-
Soped Pekrur, to speak, 

 
 

)37 ("  ʙ(لأن) لا أح ، ʞॽɻǽ ʙȄʛت ʧع مʙ(و) ت ، ʙȄʛت ʧل مʱتق ʗمأنʨه يلʨأجاب ʦا على عʺل عادل". ثʙʽس 
  (أجابʨ له) : 

(37) “You kill whom you will, (and) you let live whom you will, (for) no one will 
reproach a lord for a just deed.” Then they replied to him: 

  
 

" :ʧʽام قائلʳʶونها في انʙاة بॽاة (لأن) لا حॽʴا رب الǽ اةॽʴا الʻʢأع  ... 

In unison, saying, “Grant us life, O lord of life, (for) there is no life without, 

 
       

 ) لʙʵʻمʥ مʲل أؤلʥʯ الآخʧȄʛ ، ؗʺا قلॽɾ ʗʺا ʸʵǽها فى أول مʻاسॼة (فى) الʨʽم الȐʚ أصॽɾ ʗʴॼه ملؔاً 38( 
(38) You. Let us serve you like those who are without anything, as you said 
concerning it on the first occasion, (on) the day when you became king.”  

 
  

ʻى ... عʢا الؔلام ، وأعʚأن سʺع ه ʙعǼ ًاʙʽح سعॼه أصʱجلال ʖقل ʚئʙ  
Then His Majesty’s heart was joyful after he heard this speech, and he gave … 
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) لهʦ الʜʰʵ والʳعة والأشॽاء الʽʺʳلة ؗلها ، الأن Ǽعʙ أن مʛت سǼ ʧʽʻعʙ هʚا ، هʦ أجلʨʶا انفʶهʦ على 39(
ʦائهʷأح  . (ًا أرضاʨʴʢॼا وانʨʺلʶʱى إسʻعʺǼ)  

(39) (To) them bread, beer, and every good thing. Now when some days had 
passed after this, they placed themselves on their bellies. 

 
 

 وقالʨا " لʺاذا نʧʴ هʻا ǽا أيها العاهل سʙʽنا ؟ " حʚʯʻʽ تʙʴث ... 
 And they said, “Why are we here, O sovereign, our lord?” Then His Majesty spoke, 

 

      
) جلالʱه تʙʴث قائلاً :" لʺاذا (حقاً) " ثʦ قالʨا أمام جلالʱه :" دعʻا نʚهʖ إلى مʙنʻا لʻأمʛ رعاǽانا (للॽʁام 40(

  ʨʯʷǼنʻا) ...
His Majesty spoke, saying, “Why (indeed)?” Then they said before His Majesty, 
“Let us go to our cities that we may command our subjects and bring our dues to 
the Residence.” So His Majesty them go 

 وتحدث جلالته قائلا: "لماذا (حقا)؟" ثم قالوا أمام جلالته: "دعونا نذهب إلى مدننا حتى نأمر رعايانا 

 

 
وȂحʹار مʴʱʶقاتʻا إلى مقʛ الإقامة". لʚلʥ  لʚلʥ جلالʱه لهʦونʳلʖ مʴʱʶقاتʻا إلى قʨʸرنا (مقʛ إقامʻʱا)" . 

هʦ) جلالʱه يʚهʨʰن . ʛؗت) 
And bring our dues to the Residence.” So His Majesty <let> them go. 

 
        

انʨا (ǽعʨدون ) (41( ʨا) إلى مʙنهʦ ، وؗ ʛؗتʚʻاء. (ومॽون شʺالا  ) أحʛʴॼن يʨʽȃʨʻʳا) ؗان الʙاعʸف ʗقʨال ʥذل
  ، والʷʺالʨʽن جȃʨʻا ،

(41) (Back) to their cities, and they were (left) alive. (And from that time on) the 
southerners have been sailing northwards, the northerners southwards,  
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ل (نʨع) مʧ الʺʕن إلى الʺȞان الȑʚ يʨجॽɾ ʙه    ... جلالʱه ، مع ؗل شيء جʙʽ مʧ الأرض الॽȃʨʻʳة وؗ
To the place where His Majesty is, with every good thing of South-land and every 
(kind of) provision 

 

       
ــ ؗا ــــ رع ، إبʧ  ) الʱاǼعة للأرض الʷʺالॽة ، لإرضاء قلʖ جلالʱه ، بʻʽʺا ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى:42( Ǽا ــ

. ʙرس إلى الأبʨش حʛق على عʛʷǽ اً ومعافىʛدهʜم ʞॽɻॽن ، لʨــــ إن ــــ وات ــــ آم  رع : تا ـ
(42) Of Northland, to propitiate His Majesty’s heart; while the King-of-Upper-and-
Lower-Egypt: Ba-ka-Re, Son-of-Re: Ta-n-wa-ta-amani, may he live, be prosperous, 
and healthy, appears in glory upon the throne of Horus forever. 

 
  (Grimal 1981, Plate 2) ) : نʨʸص الʨاجهة الʵلॽɿة للʨح الʴلʦ . ع12ʧشȞل (                  
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  ملʝʳ أحʗاث اللʦح :
ـــ ؗا ـــ رع) ،   إبʧ رع سʙʽ الʳॽʱان (تا ـــ إن ـــ واتى ــ آمʨن)ملʥ مʛʸ العلॽا والʶفلى سʙʽ الأرضǼ) ʧʽا ـ

ــــ  1مقʙمة مʙح الʺلʥ (الʨʢʶر  /1 ) ॼɻǼارات مʲل الإله الʖʽʢ ، أتʨم الȐʚ جاء لʛʸʻة الʹعفاء ،  ذو 3ـ
 ʠॽالأب ʛʴॼال ʛʰع Ȑʚة الʺॽʤة العʨالق ʖصاح ، ʨʱنʨل الإله مʲاعة مʳʷال ʙʽب ، سʛʴال ʙʻة عȄʨالق Ȑʙالأي

اً للȐʚ هاجʺه ، الȐʚ حاصʛ الʰلاد وانʛʸʱ دون إراقة دماء أو مقاومة ، ملʥ مʛʸ العلॽا الʺʨʱسȌ مʢارد
ـــ ؗا ـــ رع) ، إبʧ رع (تا ـــ إن ـــ واتى ــ آمʨن) .   والʶفلى (Ǽا ـ

) ؛ وʛؗʚȄ : (فى العام الأول عʙʻما ʣهʛ جلالʱه ؗʺلʥ ، رأȐ جلالʱه 6إلى  3سʛد الʴلʦ وتأوȄله (الʨʢʶر  /2
ى اللʽل جʘʽ رأȐ : ثॼɻانʧʽ أحʙهʺا على شʺاله والآخʛ على ʻʽʺǽه ، وعʙʻما صʴا جلالʱه مʧ الʨʻم لʦ حلʺاً ف

ʙʳǽ الॼɻʲانʧʽ ، عʙʻئʚ قال جلالʱه : لʙʴǽ ʦث لى هʚا؟ ، فʳاءته الإجاǼة (مʧ رجال حاشʱʽه) قائلʧʽ إن الأرض 
ʗقʛأش ʙة ، فقॽالʺʷالأرض ال ʧع ʥʶفʻل ʘʴǼالآن فأ ʥؔة هى ملॽȃʨʻʳال  ʥʻʽʰعلى ج (اʛȃʨؔا الʱʽح) تانʙʽʶال
 (ʥقاسʺها معʱي ʙضها ولا أحʛلها وعʨʢǼ ʥى لʢأن تع ʖʳǽ فالأرض ،  

ل (الʨʢʶر  /3 ʛؗʰل الʰه فى جʳȄʨʱفال بʱا 10إلى  6الإحʚرس هʨش حʛه على عʱق جلالʛأن أش ʙعȃ؛ (و (
لآلاف فقال جلالʱه : حقاً إن العام ، ذهʖ شʺالاً مʧ الʺȞان الȐʚ هॽɾ ʨه ، حʘʽ تॼعه الʺلايʧʽ وعʛʷات ا

 ʙʰه إلى معʱة ، ووصل جلالʱʰه إلى نʱجلال ʖه ، وذهॼعه فى قلʹȄه وǼ ʧمʕي ʧʺل ʙʽقة ، إنه مفॽʁح ʦلʴال
 ʧوم ، ʧʽابʛم له القʙن رع وقʨه آمʙوال Ȑأن رأ ʙعǼ ًوراʛʶه مॼح قلॼس ، وأصʙل الʺقʰʳال ʧȞʶǽ Ȑʚة الʱʰن نʨآم

  الʷʺالॽة لʛؤȄة والʙه ، فʨصل إلى إلفʧʽʱʻ .) ثʦ أʛʴǼ جلالʱه شʺالاً نʨʴ الأرض
) :( وصل جلالʱه إلى معʙʰ الإله خʨʻم رع سʙʽ الʷلالات 13إلى  10وصف الʛحلة إلى ॼʽʡة (الʨʢʶر  /4

وقʙم له القʛابʧʽ ، ومʧ ثʦ أʛʴǼ جلالʱه شʺالاً إلى ॼʽʡة ، وعʙʻما وصلها دخل إلى معʙʰ آمʨن رع سʙʽ عʛوش 
هʻة الʺعǼ ʙʰالأكالʽل ، وأصॼح قلʖ جلالʱه مʛʶوراً Ǽعʙ رؤȄة هʚا الʺعʙʰ ، وسʖʰ جلالʱه الأرضʧʽ ، وجاء إلॽه ؗ

  ʣهʨر آمʨن رع سʙʽ عʛوش الأرضʧʽ حʘʽ أقام له إحʱفالاً ʛʽʰؗاً.)
) ثʦ تقʛȄʛ عʧ الأوضاع الॽʶاسॽة فى مʛʸ 16إلى  14وصف فʛح وسعادة مʤǼ ʛʸهʨر الʺلʥ (الʨʢʶر  /5
ʛ جلالʱه شʺالاً ، والʛʷق والغʛب (الʻاس على ضفʱى الʽʻل الॽʀʛʷة والغॽȃʛة) (ومʧ ثʦ أʴǼ ) :24إلى  16(

يهʱفʨن وȄغʨʻن فى سعادة ، مʛحʳǼ ʧʽʰلالʱه الȐʚ سॽفعل لهʦ الʛʽʲؔ مʧ ما ʱʴǽاجʨنه ، حʱى وصل جلالʱه 
أعʙاد  إلى مʺʝॽɿ ، حʘʽ جاء أʡفال الʺʛʺʱديʧ لʺقاتلة جلالʱه ، فأحʙث جلالʱه بʻʽهʦ مʴǼʚة ʛʽʰؗة حʱى أن

  الʺʨتى غʛʽ معʛوف ، 
) : (وȃعʙ أن أخʹع جلالʱه مʺʝॽɿ 24إلى  18الإسʽʱلاء على مʺʝॽɿ وتقʰل الʺʻح والهॼات (الʨʢʶر /6

ʛ وقʙم له القʛابʧʽ ، وȂسʱعʢف الإلهة سʗʺʵ لʛʱضى عʻه ،  ؗʺا ؗان جلالʱه  ʨؗاح سʱالإله ب ʙʰدخل إلى مع
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صʙر مʛسʨماً بهʚه الʺʻاسॼة وقام Ǽإرساله إلى تا سʱʽى ( أرض فʨʵراً Ǽعʺل آثار لأبॽه الإله آمʨن نʱʰة ، وأ
( ʖهʚالǼ هʨلʡو ʛʳʴالǼ ها لهʨل ، فعʺلʽʲلها م ʙجʨة لا يʙيʙرة جʨʸا له مقʨʻʰʽاس) ، لʨالأق  

): (ثǼ ʦعʙ ذلʥ أʛʴǼ جلالʱه شʺالاً لʺقاتلة 27إلى  24نʳاح حʺلة الʙلʱا وعʨدة الʺلʥ إلى مʺʝॽɿ (الʨʢʶر  /7
لʷʺالॽة ، الʚيʧ دخلʨا إلى جʨʴرهʦ ، وانʛʤʱهʦ جلالʱه أǽاماً دون أن ʛʵǽج إلॽه أحʙهʦ لॽقاتل حȞام الأرض ا

  جلالʱه ، ثʦ أʛʴǼ جلالʱه جȃʨʻاً إلى مʺʝॽɿ حʘʽ أخʚ قʢʶاً مʧ الʛاحة )  
 ) : (ثʦ أمʛ حلالʱه جʷॽه لʨʻʰʽا سʙاً حʨلهʦ ، ثʦ جاء أحʙه39ʦإلى  27تقارʛȄ الهȄʜʺة والʨʹʵع (الʨʢʶر  /8

لॽقʨل لʳلالʱه : إن هʕلاء الʰʻلاء جاءوا إلʥॽ سȐʙʽ ، فقال جلالʱه هل جاءوا للقʱال ؟ أم جاءوا لʙʵॽمʨنى ؟ ، 
 ʙʽن رع سʨل آمʽʰʻا الإله الʚمعى ه Ȑʙʽه : "إن سʱنا ، فقال جلالʙʽا وسʻؔا ملǽ كʨمʙʵॽجاءوا ل ʙا : لقʨفقال

ل) ʛؗʰل الʰس (جʙل الʺقʰʳال ʧȞʶǽ Ȑʚال ، ʧْ̔وش الأرضʛه قائلاً : " عʱح الإله ؛ سأل جلالʙأن م ʙعǼ ʦث ، "
 ʦهʙجʨف ، Șالأف ʧج رع مʛʵǽ لʺاʲم ʛʸالق ʧه مʱج جلالʛʵة ، فǼاʨʰا خلف الʻه ʦا له إنهʨالآن ؟ " فقال ʦه ʧأي
راكعǽ ʧʽقʰلʨن الأرض أمام قʙمॽه ، فقال لهʦ جلالʱه : " أنʛʤوا إنه الȘʴ ما قاله عʻى وقʙ حʙث فأمʛ الإله 

ن ʙʴǽث ، فؔʺا ॽʴǽا رع مʧ أجلى وʻʰʴȄى وآمʨن ʙʺǽحʻى فى بʱʽه ، ؗʺا أراه إلهاً نʽʰلاً ؛ آمʨن نʱʰة الȐʚ لابʙ أ
 ʥاراتʸʱاً ، وأن إنʙث غʙʴॽا سʺǼ كʛʰق وسأخʛʢعلى ؗل ال ʥس ، قال لى إفعل أنا سأدلʙل الʺقʰʳال ʧȞʶǽ

ʦ وضع لʥ الآن أحʧʶ نهاǽة ، فالإله لا يʛجع آتॽة ، فأجابʨه قائلʧʽ: " هʚا الإله الȐʚ الȐʚ أخʛʰك Ǽالʙʰاǽة ، ث
ॽɾʺا ǽقʨله (لا يʛُجِع ماخʛج مʧ فʺه) ǽا ملʻؔا وسʙʽنا ) ، ثʦ نهʠ الأمʛʽ ورʘȄ العʛش Ǽاقʛورو لʙʴʱʽث قائلاً 
: أنʗ تقʱل مʧ تʙȄʛ وتʛʱك مʧ تʙȄʛ لʞॽɻॽ ، فلا أخʙ سʽلʨم سʙʽه لʺʛʳد فعل ، فʸاحʨا جʺॽعاً : أعʻʢا الॽʴاة 

ʴال ʙʽا سǽج ، ʥونʙاة بॽح ʥالʻه ʝॽاة ، فلॽʯ. ( مقابل Ȑون أʙب ʥمʙʵا نʻ  
ثʦ أصॼح قلʖ جلالʱه سعʙʽاً Ǽعʙ  ):42إلى  39معاهʙة الʶلام بʧʽ الʺلʥ تانʨت آمʨن والȞʴام (الʨʢʶر  /9

ل شىء جʺʽل ، وأعلʨʻا عʧ خʹʨعهʦ وȂسʶʱلامهʦ ، ثʦ تʙʴث  أن سʺع هʚا الؔلام فأعʢاهʦ خʜʰاً وخʺʛاً وؗ
جلالʱه قائلاً : ماذا تقʙʸون ؟ فقالʨا له : دعʻا نʚهʖ لʺʙنʻا الʱى نȞʴʺها ، ثʦ جعلهʦ جلالʱه ǽعʨدون إلى 

إلى ثʦ جاءوا صॼح الʨʽȃʨʻʳن يʛʴॼون شʺالاً والʷʺالʨʽن يʛʴॼون جȃʨʻاً ، مʙنهʦ أحॽاءاً . ومʚʻ ذلʥ الʜمان أ
 ʧلة مʽʺʳاء الॽاع الأشʨل أنȞȃة وॽȃʨʻʳالأرض ال ʧلة مʽʺʳاء الॽل الأشȞǼ ʧʽلʺʴه ، مʱه جلالॽɾ Ȑʚان الȞʺال

بʧ رع ( تانʨت أمʨن) الأرض الʷʺالॽة ، لإرضاء قلʖ جلالʱه ، بʻʽʺا ملʥ مʛʸ العلॽا والʶفلى (Ǽا ــــ ؗا ــــ رع) إ
  . لأبʤǽ ʙهʛ على عʛش حʨرس فى سعادة وصʴة ل
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  لʸلʣ أنلامانىلʦح الȂʦʯʯج ل
 مقʗمة :

، ثʦ خلفه  ॼʳǼانة نʨرȐ الʺلॽؔة (Nu. 3)ق.م ، ودفʧ فى مقʛʰته  630مات الʺلʥ سʻؔامʧȞʶʻ حʨالى عام 
ق.م). أنلامانى هʨ إسʦ الʺʽلاد وعʙʻ جلʨسه على العʛش  610ــــ  630على عʛش ʨؗش إبʻه الʺلʥ أنلامانى (

 ʧإب ʨأنلامانى ه ʥة. الʺلॽʴة أو روح رع الॽروحه ح Ȑʚال ʨى رع هʻعǽ Ȑʚــ رع) ال ـــ ؗا ــ إتʚʵ لقʖ (عʻخ ـ
ʛʱض أن والʙه هʨ الʺلʥ سʻؔامʧȞʶʻ ، وهʨ الأخ الأكʛʰ الʺلؔة نʶالʶا الʱى تʤهʛ خلفه فى لʨح تʳȄʨʱه ، و ǽف

 ʦة رقʛʰة الʺقॼصاح ʧȞǽه الʺلؔة مادʱأخ ʧأنلامانى م ʥوج الʺلʜا . تʱلʰأس ʥللʺلNu. 27  ىʱ؛ ال Ȑرʨانة نॼʳǼ
(ʥو زوجة مل ʥمل ʗأخ) أنهاǼ صʨʸʻها الʛؗʚى وتʻʰʱح الʨا فى لʱلʰأس ʥخلف الʺل ʛهʤلاث 26تʲالإضافة لǼ ،

 ʛزوجات أخʨالʺلؔة أساتا ، الʺلؔة أرتاها و الʺلؔة ماقʺال :ʧوف هʛمع ʛʽغ ʧهʰʶة  27نʻأنلامانى إب ʥللʺل .
  (ʛʰالأك) ك أنلامانىʨها الʺلʽʻاة إبॽاً فى حʛʽʰؗ ًدورا ʗʰاسا لعʶن ʥوف . أمه الʺلʛمع ʧله إب ʝॽول (ʖخ)

ʺʸادر مʧ عهʙ أنلامانى أنه قام ولا تʴفȎ ال وأسʰلʱا (الأصغʛ) وضʺʗʻ لهʦ شॽɺʛة الʦȞʴ و سهʨلة الॽʴاة .
 ʧانى مʲاو الȞॽن ʥالʺل ʦȞة حʛʱلة فʽʡ ةʛʺʱʶم ʛʸة مع مॼʽʢال العلاقات الʜإذ لا ت ، ȐʛȞʶع ȋاʷن ȐأǼ

.ʧȄʛʷادسة والعʶة الʛالأس ʛʸع  
 ʙʰاء الʺعʻʰل فى إعادته لʲʺʱأنلامانى ت ʥى خلفها الʺلʱالآثار الB 800 ʛʺملى الأحʛال ʛʳʴالǼ ل ʛؗʰل الʰʳǼ28 

ل ؛ وعلى عʺȘ حʨالى B 1200ؗʺا يʛؗʚ رايʜنʛ أنه أثʻاء أعʺال الʻʱقʖʽ فى القʛʸ الʺلؔى ( ، ʛؗʰل الʰʳǼ (
سʷؗ ʦف عǼ ʧقاǽا مʻʰى مʧ الʛʳʴ الʛملى ، وعلى ʱؗل أعʺʙة وعǼ ʖʱاب علʽها نقʨش ملʨنة تʴʺل  85

ʷف عʧ أن هʚا الʜʳء مʧ القʛʸ ت ʦ تʙمʛʽه وحʛقه وȂقامة بʻاء أسʺاء الʺلʨك سʻؔامʧȞʶʻ ، أنلامانى وأسʰلʱا وؗ
 . 29جʙيʙ فʨقه 

ʛمة (دؗى قʽل) ؗʺا ورد ساǼقاً ؛  ل وؗ ʛؗʰل الʰقعىْ جʨها فى مʻف ع ِ̫ ُؗ و مʧ خʯʽʰة الʱʺاثʽل الʺلॽؔة الʱى 
ل تʺʲالʧْ̔ للʺلʥ أنلامانى شॼه مʱȞʺلة ، الʲʺʱال الأول ǽعʛض حالॽاً ʴʱʺǼف  ʛؗʰل الʰل جʽة تʺاثʯʽʰخ ʗʺض

ʦʳʴ أكʛʰ مʧ الʦʳʴ الॽʰʢعى (أسفل القʙمʧʽ والقاعʙة Ǽ)  ǼMFA 23.732الʛقʦ ( بʨسʧʢ للفʨʻن الʽʺʳلة
، والʲʺʱال  30الأرȃعة) مʲʺǽ ، ʛʱله واقفاً ǽʹع على رأسه تاج الإله شʨ (ذو رʷȄات 4.0مفقʨدة) ، Ǽإرتفاع 

) ʦقʛالǼ مىʨدان القʨʶف الʴʱʺǼ انىʲإرتفاع 1845الǼ) ًاॼȄʛعى تقॽʰʢال ʦʳʴالǼ لهʲʺǽ ، (2,04  ًواقفا (ʛʱم Ȑʙتʛي
. أما فى خʯʽʰة الʱʺاثʽل الʺلॽؔة الʱى ʷؗف عʻها  الʱاج الʨؔشى (الॼʷǽ Ȑʚه الʢاॽʀة) ʱʽʴǼى الʛȃʨؔا على جʰهʱه

                                                           
26 FHN I, p. 260 
27 Dunham-Macadam 1949, p. 142 & 145. 
28 Kendall and  El-Hassan 2016, P. 111 
29  Ibid, p. 123 
30 Dunham 1970, p. 23 
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ʺلʥ أنلامانى مʻها تʺʲال واحǼ ʙالʦʳʴ الॽʰʢعى مʱȞʺل عʙا جʜء فى مʨقع دؗى قʽل ʛȞǼمة ؛ فؔان نʖʽʸ ال
مʧ يʙه الȐʛʶॽ مفقʨد ، وȄعʛʰʱ هʚا الʲʺʱال مʺʜʽاً إذ لا يʨجʙ مʽʲل لهʱʯʽه بʧʽ الʱʺاثʽل الʺلॽؔة الʨؔشॽة حʱى 

الʞॼؔ  الآن ، لأن الʺلʥ أنلامانى ǽʹع على رأسه الʱاج الʺʜدوج وحʱʽا الʛȃʨؔا على جʻʽʰه ، بʻʽʺا تʤهʛ قʛنا
 Ȑرʨانة نॼʳǼ تهʛʰمق ʧه . ومॽل أذنʨح ʧم (نʨالأله آم ʜرم)(Nu. 6)  ف ؛ʷؗ مʛها هʨعلǽ ىʱال ʧت عʨتاب

، مʧ حʛʳ الʛʳانʗʽ مʻقʨش ومʜخʛف فى ؗل جʨانॼه وغʢاء للʱابʨت مʧ ذات الʛʳʴ ، ؗʺا نلامانى الʺلʥ أ
الʱابʨت وغʢاءه . 31ؗلها مʧ القاشانى تʺʲالاً  282تʺاثʽله الʻʳائȄʜة الॼالغ عʙدها  عʧ لʨح جʻائȐʜ ، وكʷف 

ومʧ أما اللʨح الʻʳائȐʜ فقʙ نقل لʺʴʱف بʨسʧʢ . ) . 1868الآن ʴʱʺǼف الʨʶدان القʨمى (Ǽالʛقǽ  ʦعʛضان
ʶفʨرد الʢȄʛʰانॽة الʱى عʺلǼ ʗالʺʨقع  معʙʰ الإله آمʨن قʦ آتʨن Ǽالʨؔة (شʛق دنقلا) ، ʷؗفǼ ʗعʲة جامعة أوؗ

، نقلʱه الॼعʲة إلى بʢȄʛانॽا  32لʨح حȐʛʳ للʺلʥ أنلامانى ǽعʛف بلʨح الȄʨʱʱجم عʧ 1931ـــ  1929بʧʽ عامى 
 ʦقʛالǼ) جʛʽʰʶف نى ؗارلʴʱʺǼ ض الآنʛعǽ ʘʽنʺارك حʙقه إلى الȄʛʡ ʚأخ ʦث ʧقع ومʨʺال ʧم ʗما نقل ʧʺض

1709. ( 

  

 ) ʦل رقȞأنلامانى 13ش ʥج للʺلȄʨʱʱح الʨل ((Macadam 1949, Plate 16)  
                                                           
31 Dunham 1955, p. 56 
32 Macadam 1955, p. 71 
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   لʦح الȂʦʯʯج :
ʙʰـعʺǼ) وفʛالʺع (ق دنقلاʛش) ةʨؔالǼ نʨآت ʦن قʨآم ʙʰعʺǼ أنلامانى ʥه الʺلॼʸنT ( ʗʽانʛʳال ʛʳح ʧح مʨالل ،

سʦ . واللʨح مʨʶȞر ʨʡلॽاً مʧ الأعلى إلى  25سʦ وسʺȞه  86سʦ ، عʛضه  1.65الʛمادȐ إرتفاع اللʨح 
ʥ جʜءاً مʧ الʺʛʤʻ العلȐʨ ، ؗʺا ʤǽهʛ الأسفل وهʻالʥ أجʜاء ʛʽʰؗة مʧ الʳانʖ الأʧʺǽ للʨح مفقʨدة ، Ǽʺا فى ذل

) ʦل رقȞ13فى ش ʥى قام بها الʺلʱج الȄʨʱʱس رحلة الʨقʡ ʧة مʛʽاحل الأخʛʺاث الʙداً لأحʛح سʨالل ʧʺʹʱȄو . (
أنلامانى إلى معʙʰ آمʨن رع قʦ آتʨن Ǽالʨؔة ، Ǽعʙ أن تʦ تʳȄʨʱه فى نʱʰة ، مع تفʽʸل لأحʙاث الʛحلة و الʢقʨس 

  . 33بʧʽ الإله والʺلʥ، وتʺʲل هʚه الأحʙاث مʛحلة مʱقʙمة فى العلاقة الʙيॽʻة الʱى تʺǼ ʗالʨؔة 
: Ȏʦالعل ʙʢʹʸال  

فى الʜʳء العلȐʨ للʨح ʤǽهʛ الʺʛʤʻان على الʧʽʺॽ وعلى الʶॽار ، و نʙʳ أن الʺʛʤʻ على الʶॽار مʱȞʺلاً إلا 
(كلʺة) أو شȞل الʶʺاء الʸʻف دائȐʛ الǼ Ȑʚʺا فʽها ، مǼ ʧعʠ الʨʷʱهات الʱى لʴقǼ ʗالʨʸʻص أعلى اللʨح 

ʰانʳاس على الʨا الʸعǼ هىʱʻو ي ʧʽحʻʳʺال ʝʺʷص الʛق  ، ʛʤʻʺال ʦʤان معʙعانى فقǽ ʧʽʺॽعلى ال ʛʤʻʺال .
إذ Ǽقى مʻه شȞل الإله آمʨن بهʯʽة آدمॽة بʛأس ʞॼؗ واقفاً يʛتȐʙ غʢاء الʛأس (الʝʺʻ) ، ومʧ فʨقه تاجه 

ʞ وحॽة الʛȃʨؔا أعلى رأس الॼؔ أرȃعة رȄʨʡ ʞȄلةالʺعʛوف على هʯʽة قʛص الʝʺʷ والقʛنʧʽ مʧ حʨله ǽعلʨهʺا 
، مʺȞʶاً فى يʙه الȐʛʶॽ عʸا الʨاس الȄʨʢلة ، وʙȄه الʻʺॽى تʙʱلى إلى جانॼه ʥʶʺǽ بها علامة الॽʴاة (العʻخ) 

ʥة الʺلʙرة والʨص Ȍه فقʻقى مǼ ʛʤʻʺة الॽʁǼ ، ʥالʺل ʨʴه نʳʱق  يʨى فʱص الʨʸʻا والʶالʶرأسها ،  الʺلؔة ن
ل الʨʸʻص أعلى الʺلʥ و الʱى أعلى الإله م إلا أن هʻالǼ ʥقاǽا صʨرة واضʴة تʺʲل فقʨدة . أما صʨرة الʺلʥ وؗ

تاج الʺلʥ أنلامانى الȐʚ نʛاه واضʴاً وهʨ تاج أوزرʝȄ (الأتف) ، وهʣ ʨهʨر نادر للʺلʥ الʨؔشى بهʚه الهʯʽة 
، وتʺʲل أول مʛاسʦ الȄʨʱʱج الʱى تʕدȐ فى الʺعʙʰ ، وهى ʡقʶة (ॽʀادة العʳل) الʱى تأتى Ǽعʙ إسॽʱفاء الॽɺʛʷة 

  .  34دمى وȂسॽʱعاب الʺلʥ لʙور الإله حʨرس عʙʻ دفʧ والʙه الإله أوزرʝȄفى الʺʳال الآ
فى الʺʛʤʻ على الʶॽار نʷاهʙ الإله آمʨن (قʦ آتʨن) فى نفʝ هʯʽة صʨرته الʱى ʤǽهʛ فʽها فى الʺʛʤʻ على 
الʧʽʺॽ تʱʵلف فقȌ فى الإتʳاه فهʥʶʺǽ ʨ فى يʙه الʻʺॽى عʸا الʨاس الȄʨʢلة ، وʙȄه الȐʛʶॽ تʙʱلى إلى جانॼه 

واقفاً بʛداء الʙʻʷيʗ فى وسʢه ، يʱʻعل ʥʶʺǽ بها علامة الॽʴاة (العʻخ) يʛʤʻ نʨʴ الʺلʥ . الʺلʥ أنلامانى 
الʙʻʸل ، ǽʹع على رأسه الʱاج الʨؔشى (الʢاॽʀة) تʙʱلى مʻه عʸاǼة خلف رأسه ، وحʱʽا الʛȃʨؔا تʻهʠ فʨق 
جʻʽʰه ، ومʧ فʨق الʱاج الʨؔشى ǽʹع تاج الإله أورونʨس ذو الʷȄʛات الأرȃع ، وهʻالʥ زʻȄة حʨل رقʱʰه وعلى 

ȃʛاناً للإله آمʨن ॼɺارة عʧ تʺʲال (ماعʗ) الǽ Ȑʚعʻى العʙل والॽʁʴقة . خلف الʺلʥ ساعǽʙه ، ǽقʙم ȞǼلʱا يǽʙه ق
والʙته الʺلؔة نʶالʶا تʹع على رأسها أǽʹاً الʱاج الʨؔشى (الʢاॽʀة) تʻهʠ فʨق جʻʽʰها حॽة ʛȃʨؗا واحʙة وفʨق 
                                                           
33 Gozzoli 2000, p. 489 
34 FHN I, p. 225 
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فى يʙيها آلة الʱاج الʨؔشى تʹع تاج الإلهة حاتʨʴر على هʯʽة قʛص الʝʺʷ والقʛنʧʽ مʧ حʨله ، تʴʺل 
 ) تʛتȐʙ رداءاً Ȅʨʡلاً شفاف ، وهʻالʥ زʻȄة حʨل صʙرها وساعʙيها . Sistromالإǽقاع (الʨȞʷؔش 

  نʦʶص الʙʢʹʸ العلȎʦ وتʙجʯʸها:

  
              ) ʦل رقȞأنلامانى14ش ʥج للʺلȄʨʱʱح الʨلل Ȑʨالعل ʛʤʻʺال ((Macadam 1949, Plate 16)   

  

 
  

) ʦل رقȞص ) 15 شʨʸن ʛʤʻʺأنلامانىال ʥج للʺلȄʨʱʱح الʨلل Ȑʨالعل (ʖالؔات ʦॽʺʸت)  
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) ʧأ مʙʰت Ȑʨالعل ʛʤʻʺاردة فى الʨة الॽأسʛص الʨʸʻفى 12إلى  1ال Ȑةً ، أʛاشॼم ʝʺʷص الʛأسفل ق ʙʳن ، (
مʸʱʻف اللʨح ، الʟʻ الʱقلȐʙʽ (للأسف معʤʺه مفقʨد) ، يʱعلʙʺǼ Șيʻة (ʙʴǼت) وهʨ نʟ يʱقʙم معʦʤ الألʨاح 

لʨح العقاب للʺلʥ أسʰلʱا ، لʨح الʺلʥ ، للʺلʥ تهارقا  Kawa V , IVسʽʰل الʺʲال فى ألʨاح (على الȄʛʳʴة 
 ، (ʧاسʱʶن ʥح الʺلʨتف ولʨʽسʛتل ح) تʙʴǼ ةʻيʙإلى م ʜمʛȄا وʱلʰأس ʥح العقاب للʺلʨه فى لʛؗورد ذ ʙوق

الʰلامʨن) الʨاقعة فى أقʸى شʺال مʛʸ ، و تعلȘ   . 35بلقʖ للإله حʨرس الʶʺʷى الʺʻʳح 
 :36 الʙʢʹʸ العلȎʦ  نʦʶصتʙجʸة 

 
) قʨل: أنا أعȌ[يʗ لʥ 4) [قʦ ـــ Ǽا ـــ إتʧ (الʨؔة)] (3) [أمʨن رع] (2) [ʙʴǼتى] الإله الʖʽʢ ، سʙʽ الʶʺاء (1(

) ʙل رع إلى الأبʲعادة مʶة ، ؗل الʴʸادة ، ؗل الॽʶاة و الॽʴخ ــــ 5كل] الʻع [فلىʶا والॽالأرض العل ʥمل] (
) قʨل: 10) نʶالʶا (9) [أم الʺلʥ] (8لॽعʢى الॽʴاة للأبʙ () 7) إبʧ رع أنلʺانى (6كا ــــ رع (روح رع الॽʴة) (

) ʙل رع إلى الأبʲعادة مʶة ، ؗل الʴʸادة ، ؗل الॽʶاة و الॽʴؗل ال ʥل ʗʽʢ11أنا أع) ʥا 12) أم الʺلʶالʶن (  
  

(1) [The Behdetite,] the great god, lord of heaven.(2) [Amen-Ra] (3) [of “Gem-
Aton” (Kawa)].(4) Utterance: “I have gi[ven you] all life and dominion, all health, 
all happiness, like Rê, forever.”(5) [King of Upper and Lower Land] “Ra-is-One-
whose-ka-lives” (6) Son-of-Ra: Anlamani, (7) given life forever.(8) [The king’s 
mother] (9) Nasalsa.(10) Utterance: “I have given you all life and dominion, all 

health, all happiness, like Ra, forever.”(11) The king’s mother (12) Nasalsa,  

  ʖʱؗ مʧ الʧʽʺॽ للʷʺال تʛجʺʱه : (A)نلاحȎ بʧʽ الʺلʥ والإله فى الأسفل نʟ رأسى  ــــ
  

 لʻʺॽح (له) الॽʴاة .إعʢاء (تʺʲال) ماعʗ (الȘʴ والعʙل) لʨالʙه آمʨن 
.n that he may achieve given lifeoto his father Am 37><MaatGiving ) A( 

  ʖʱؗ مʧ الʧʽʺॽ للʷʺال ، تʛجʺʱه : (B)وʧʽȃ الʺلʥ ووالʙته الʺلؔة نʶالʶا يʨجʙ أǽʹاً نʸاً رأسॽاً  ــــ

 
  هʜ (الʨȞʷؔش) لأبʽها لॽعʽʢها الॽʴاة .

(B) Playing the sistrum for her father that she may achieve given life. 
 

                                                           
35 Gardiner 1957, p. 564 
36 FHN I, pp. 216-228 
37 Sargent 2004, p. 143 
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  : ترجمة النص الرئيسى
  

 

 
الʻʶة ، الʷهʛ ، الʺʨسʦ الʨʽم (مفقʨد) ] تʗʴ جلالة حʨرس: " الʨʲر القȐʨ ، (الȐʚ) أشʛق  :) [ تأرȄخ اللʨح1(

  . "ʧْ̔ب الأرضʨِ̔ى قلʴُتان: " مʙʽʶال ، "(الةʙالع) قةॽʁʴفى ال 
(1) [Regnal year x, month y of season z, day k] under the Majesty of Horus: “Strong-
bull”, “Appearing-in-Maat”, Two-Ladies: “Nourisher-of-the-hearts-of-Two-lands”, 

  

 
 

 حʨرس الʚهʰى: " الȐʚ هʨ راضٍ عʧ ماعʗ" ، ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى :" روح رع الॽʴة" ، إبʧ رع: أنلʺانى 
Golden-Horus: “Who-is-satisfied-with-Maat”, the King-of-Upper-and-Lower-Land: 
“Ra-is-One-whose-ka-lives”, Son-of-Ra: Anlamani, 

 
     

[لॽعʞ للأبʙ] مʨʰʴب [آمʨن رع سʙʽ عʛوش الأرضʧʽ] [الأسʙ] على الأرض الॽȃʨʻʳة ، الʧȞʶǽ Ȑʚ فى  )2(
 قلʖ " قʦ ـــ Ǽا ــــ آتʨن " (الʨؔة) . 

(2) [May he live forever], beloved [of Amen-Ra, lord of the Thrones of Two-lands], 
the lion over the “South-country”, who resides in “Finding-the-Aton” (Kawa), 

  

 
   

  قال جلالʱه لأصʙقائه الʚيʧ فى حاشʱʽه ... 
His Majesty said to the “friends” who were in his entourage … 

             

 
  ) [.....] لʳʻعل أن لا أحǽ ʙقʱل فى زمʻى (عهȐʙ) إلا الʺʛʺʱديʧ الʚيʵǽ ʧلقʨن ... 3(

“Let no one be slain in my time except for rebels who create …  
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  ) [ لا تʛʱك فʦ يȘʢʻ] إساءة (لعʻة) على الʙʽʶ ، لا (تʖʽʸ) الأرملة (Ǽالʺॼʽʸة) . 4(
(4) … [Let no mouth utter] a curse against the lord, do not afflict (trouble) the widow,  

 
 

 ʙم تʨاضع) .لا تʙع الʛجل يʱؔلǼ ʦإفʛʱاء (Ǽع
Let no man speak slander  

 

       
  فى [ وقʱى هʦ قالʨا أمام جلالʱه أنʗ] الإبʧ الأول (الʺʨلʨد) لأتʨم ، صʨرته ،  ) 5(

(5) In [my time.” They said to His Majesty, "You] are the first son of Atom, his 
image,  

 

 
الأحॽاء ، هʨ (آمʨن) الȐʚ رآك فى رحʦ (حॽɾʛاً جʙʶ) أمʥ قʰل أن تʨلʙ زʦॽɺ (حاكʦ) الأراضى الॽȃʨʻʳة ، أول 

 (حॽɾʛاً قʰل أن تʛʵج) .
Chief of the lands, foremost of the living. He (Amon) saw you in your mother’s 
womb before you came forth. 

 
 

)6 ... Ȑʙة والȄؤʛل (ʜجاه) ىʰإن قل ":ʦقال له ʨالأراضى ، ه [........ ] (  
(6) [… …..] lands.” He said to them, “My heart (is set) on seeing my father,  

 
   

  سʙʽ الآلهة آمʨن رع ــــ قʦ ــــ Ǽا ــــ آتʨن (الʨؔة) ، هʦ قالʨا (له) مʴǽʙه ... 
The lord of the gods, Amen-Ra of “Finding-the-Aton” (Kawa) They said to (him) “ 
His praises … 
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ُ̋ [ʥ ل ، [هʨ] ʻʺǽح )ؔا الʵاص ʥǼ(الروحʥ (لــ) ) 7( ثʦ أॽʺʳǼ ". ʛʴǼع خʨʸمʥ في هʚه الأرض ]لʥ وॽʢȄحال
 شʺالاً فى الʷهʛ الʲانى مʧ الʱʷاء .

(7) (to) your ka, [he] bestows the kingship upon you and overthrows all your 
opponents in this land.” He sailed northwards in the second month of winter, 

 
  

 مʕسʶاً لؔل مʢʻقة ، وعاملاً الʛʽʵات لؔل إله .
Founding each district, doing good for every god. 

 
      

  وللؔهʻة الأقل رتॼة مʧ ؗل الʺعابʙ الʱى وصلها (وصل إلʽها) .) إعʢاء الʺȞافآت لؔهʻة الإله 8(
(8) Giving rewards to the prophets and [pri]ests of every temple-compound at which 
he arrived at. 

 
 

انʗ ؗل مʢʻقة فى حالة إبʱهاج لʺقابلʱه ʨʴॽʸǽن (فى حالة صॽاح) وشʛȞ للإله وȂنʻʴاء ...    وؗ
Every district was in a state of rejoicing on meeting him shouting, thanking god, and 
bowing down. 

 
      

ــ آتʨن) فى الʷهʛ الʲانى مʧ الʱʷاء فى الʨʽم الʱاسع والعʧȄʛʷ ، هʨ أعʢى 9( ) وهʨ وصل إلى الʨؔة (قʦ ـــ Ǽا ــ
   ʘالʲال ʧالؔاه 

(9) He reached “Finding-(the)-At [on” in month 2 of Wint]er, day 29. He gave a 
Third Prophet. 
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  لʺعʙʰ هʚا الإله (شʯʽاً) لǽ ʦفعله الأجʙاد ، هʨ ؗافأ ...  
To the temple-compound of this god, (something which) the ancestors had not done. 
He rewarded … 

 

       
  قائلاً: أما عʧ هʚا الʺʳلʝ (القاعة) الʱى أعʱʽʢها لʥ فهى لعائلʥʱ .) ؗافأه بـ[ملॽؔة 10(

(10) Him pro[perty, saying, “As for] this office which I gave you, it belongs to your 
family  

 
 

  ملʥ لأسʛتʥ) لأبʙ الآبʙيʧ ، هʨ جعل آمʨن الʨؔة (أمʨن ــــ قʦ ـــ Ǽا ـــ آتʨن)  ( 
For ever and ever.” He caused Amon of “Finding-the-Aton”

 

 
)11 ʜʰʵال ʧفال مʱى له إحʢأع ʨه ، ʥفال الʺلʱم إحʨن فى يʨفال الأول لآمʱالإح [..اضʛعʱر فى إسʨهʤلل ] (

  . ʛʺʵر والʨʽʢة ، الॽعة ، الʺاشʳال ،  
(11) [ … ] to appear (in procession) [at] the First Festival of Amon, being the day of 
the festival of the king. He gave him a festival of bread and beer, bulls and birds, 
wine 

 
     

) [.....] الʙʵم الʚيʧ فى هʚه الʺʢʻقة فى إحʱفال ؗل يʨم ولʽل لʺʙة سॼعة أǽام لʛʷوق الإله (لأجل ʣهʨر 12(
  الإله) .

(12) [ … ] … [servants] in this district, making festival by day and by night, (for) the 
seven days of the appearance of the god. 
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)13 . ʙʶاد الॽɺأ ʧم ʧʽʻʶال ʧʽفل ملايʱʴǽ علهʳʱل . ʙا للأبॽʴʱرع أنلʺانى ، ل ʧإب ، ʥه روحʙʺʴʱل [... ] (  
(13) [……] "May your ka praise him, the son of Ra (Anlamani) living forever. "May 
you cause that he celebrate millions of sed-festivals. 

 

    
  للإحʱفال ...ʥ شʛوقوتʖʰʶ في  ثالʲاً  ؗاهʻاً . (لأنه) أعʢاك  ؗل خʨʸمه ، أمʨات وأحॽاء) [...] 14(

(14) All his opponents, dead and living. (For) he has given (you) a Third Prophet 
and caused you to appear (in procession) at  

 
   

 الأول لآمʨن (لॽʁامه Ǽعʺل أو خلȘ) ملʨك الأرض الॽȃʨʻʳة وملʨك الأرض الʷʺالॽة .
The First Festival of Amon, (something which came into being) the Kings-of-Upper-
Land and the Kings-of-Lower-Land. 

 

    
 ) [ الʺȞافأة] لهʚا فعل له والʙه آمʨن سʙʽ عʛوش الأرضʧʽ أسʙ الʨʻʳب (الأسʙ على الʨʻʳب) ...15(

(15) [….] [the reward] for this is that his father Amon-Ra, lord of the Thrones of 
Two-lands, the lion over the South-country,  

 
 

ʦة (قʨؔفى ال ʧȞʶǽ (Ȑʚال) . أجله ʧة ؗلها مʴʸاة ؗلها ، والॽʴن) ـــ فعل له ـــ الʨا ـــ آتǼ ـــ 
Who resides in “Finding-the-Aton” (Kawa), has given him all life from him (Amon), 
all health from him. 

 

        
مʻه ، وʣهʨر على عʛش حʨرس مʧ الأحॽاء ، مʲل رع ، إلى الأبʙ.  ]كل الاسʱقʛار والॽʶادة والʶعادة) [16(

  ... تʖʰʶ جلالʱه
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(16) [All stability, dominion and happiness] from him, and appearance on the throne 
of Horus of the living, like Ra, forever. His Majesty caused  

 

 
 ʖو دولة ذهʜه لغʷॽجʨراهايʨة . 38بॽʰʻالأج 

His army to invade the foreign country Bu-la-h-a-u 

 
 

) [الʙʸيȘ الʦॽɺʜ] الأول للʺلʥ أصॼح القائʙ (قائʙ الʞॽʳ) وعلॽه لʦ يʚهʖ جلالʱه ضʙها (أȐ ضʙ بلʙة 17(
   . (ʨراهايʨب  

(17) The chief [“friend”] of His Majesty being the commander thereof; (but) His 
Majesty did not go against it (Bu-la-h-a-u)  

 

 
 

  بل Ǽقى فى مȞانه ʙʸǽر الأوامʛ خلف ...
(Rather) remaining in his palace, issuing orders after 

 
 

 ) ملؔاً .) [....] لʛع Ǽعʙ عʺل (اصॼح18(
(18) [ .. ] of Ra after he was king.  

 
 

  مʴǼʚة ʛʽʰؗة حʙثʗ بʻʽهʦ عʙد (الʺʨتى) غʛʽ معʛوف .
A great blood bath was made among them, the number thereof (of the dead) being 
unknown  

  
  

                                                           
 .225and  footnote 221FHN I, p (الʰلʺʧʽʽ) . ǽعʱقʙ أن أهالى هʚه الʰلʙة هʦ إحॼʀ Ȑʙائل الʳॼة  38
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  رجل (رجال) وأحʹʛوهʦ ؗأسȐʛ .  4) ثʦ (الʨʻʳد) ʨʹॼʀا 19(
(19) [Then] they (the soldiers) [seized] four men, and they were brought as living 
captives.  

 
 

)20 . ʦهʱʽل ماش ل أʡفالهʦ وؗ   ) هʦ سʛʢॽوا (على) ؗل زوجاتهʦ وؗ
They (the soldiers) gained control of all their women, all their children, [all] their 
small cattle. 

 

 
        

  ) [مʺʱلؔاتهʦ] ؗلها وجعلهʲʺǼ ʦاǼة خʙم (الʛجال) ، خادمات (الʶʻاء) لؔل الآلهة .  20(
(20) [And all their property]. He (the king) appointed them as man- and maidservants 
of all the gods. 

   

 
   

  . وأصʗʴॼ هʚه الأرض سعʙʽة فى زمʻـ(ـه) (فى عʛʸه)
(So) this land was joyful in [his] time. 

 
        

)21 . ʛʳى الفʱونام ؗل رجل ح ، [...] ʙأح [Ȑأ] لʨقǽ دون أن (  
(21) Without anyone saying, […], at all, every man sleeping until dawn, 

 
 

 (وأصॼح) لا مʛʺʱديʧ مʧ سȞان الʛʴʸاء فى عهʙه (حॽɾʛاً فى زمانه) ، (ما) أعʦʤ ما أحॼه والʙه آمʨن . 
There being no rebellious desert dwellers in his time, so greatly did his father Amon 
love him. 
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)22 Ȍفى وس ʙللأب ʞعʱا لʶالʶ(الʺلؔة) ن ʥة الʺلʙالآن ؛ وال (. ʥات الʺلʨأخ 
(22) Now the king’s mother Nasalsa, May she live forever, was in the midst of the 
king’s sisters, 

 
   

 (إنها) أم الʺلʥ ، حلاوة الʖʴ ، سʙʽة ؗل الʶʻاء . وأرسل جلالʱه أصʙقائه ...
(She) the mother of the king, sweet of love, mistress of all women, so His Majesty 
sent (his) “friend(s)  

 
        

 ) لإحʹارها . (ॼɾعʙ أن جاءت) وجʙت إبʻها (قʙ) أشʛق مʲل (الإله) حʨرس على قʺة عʛشه .   23(
(23) [s] to fetch her. (When) she found her son effulgent like Horus on his throne, 

 
  

 ʙعǼ ةʺॽʤ(فى) سعادة ع ʗʴॼفأص (ًألقاʱم) قʛʷǽ رسʨها حʻإب Ȑʛت (ماʙʻع) ʝȄʜل إيʲه مʱأن رأت جʺائل جلال
  فʨق ...

She was exceedingly became joyful after she saw His Majesty’s beauties, (just) like 
Isis (was when she) saw her son Horus effulgent on … 

 
        

  خʨاته أرȃعة نʶاء للآلهة لʧȃʛʹॽ الʵॽʷʵʷة (آلة إǽقاع أشॼه ǼالʨȞʷؔش)) [...] الأرض . أعʢى جلالʱه أ24(
  واحʙة (أȐ إمʛأة لʺعʙʰ) آمʨن نʱʰة ... 

(24) Earth. His Majesty gave his sisters, four women, to the gods, to be sistrum-
players: one to Amon of Napata,  
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ʦن رع قʨآم (ʙʰأة لʺعʛإم Ȑأ) ةʙة  وواحʙل) ، واحʽى ق آتʨن (الʨؔة) ، واحʙة (أȐ إمʛأة لʺعʙʰ) آمʨن بʝȃʨʻ (دوؗ

 (أȐ إمʛأة لʺعʙʰ) آمʨن رع الʨʲر فى أرض القʨس (صʦʻ أبʨدوم) . لعʺل الʵॽʷʵʷة (هʜ آلة الʨȞʷؔش) .
One to Amon-Ra of “Finding-(the)-Aton” (Kawa), one to Amon of Pnubs (Dukki 
Gel), and one to Amen-Ra, bull of Bow-land (Sanam), in order to shake the sistrum. 

 
      

) أمامهʦ ، سائلʧʽ الॽʴاة ، الإزدهار ، الʴʸة الȄʨʢلة للʺلʥ ؗل يʨم . قال جلالʱه : ǽا آمʨن قʦ ـــ Ǽا ـــ 25(
  آتʨن (الʨؔة) ...

(25) Before them, requesting life, prosperity, health, and a long life for the king, 
every day. His Majesty said, “O Amen-Ra of “Finding-(the)-Aton” (Kawa), 

 
 

 الȄʛʶع الʢʵى ، للǽ Ȑʚأتي لʺʶǽ ʧأل عʻه أمʻʴʻى الॽʴاة الȄʨʢلة بʙون مʛض . 
Swift of stride, who comes to him who calls upon him, grant me a long life, without 
any sickness. 

 
        

 ) [...] ॽɾه ، أرجع إلى تآمʛ الʛʷ ضȐʙ ، إرع أمى ... 26(
(26) In it; turn back him who plots evil against me, have regard for my mother.  

 

 
 ثʗʰ أʡفالها على وجه الأرض ، وامʻʴʻى ॽɾʹاناً عॽʤʺاً وحʸاداً جʺʽلاً (وافʛاً) .

And establish her children on earth, grant me a great Inundation, good in harvest, 

 
       

 ) ॽɾʹان عʦॽʤ دون مʸاعॽɾ ʖه ، واجعل هʚه الأرض جʺʽلة فى عهȐʙ (زمʻى) .  27(
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(27) A great flood without trouble in it, and let this land be good in my time.” 

 
 

 Ǽا ـــ آتʨن (الʨؔة) ونهʠ (الʺلʥ) أمامه (أȐ أمام الإله) ، وأعʢى هʚا الإله وجهه... أشʛق آمʨن رع قʦ ـــ
Amen-Ra of “Finding-(the)-Aton” (Kawa) appeared as he (the king) stood before 
him, and this god turned his face 

 
        

 Ȅʨʡلاً واقفاً ʱʶǽʺع لؔل قʨله (لؔل ما قال) .  نʨʴه (أȐ إسʙʱار الإله نʨʴ الʺلʥ) ، وأخʚ زمʻاً ) 28(
(28) To him and spent a long time standing listening to all that he said  

 

 
ʢل  ىأعʲرس مʨش حʛق على عʛأش ʦه ، ثʻعادة مʶل ال له الॽʴاة ، الإسʱقʛار والʶلʢة ، ؗل الʴʸة مʻه ، وؗ

   . ʙرع إلى الأب 
And; gave him all life, stability, dominion from him (Amon), and [all] health from 
him, and all happiness from him, and appearing on the throne of Horus, like Ro, 
forever. 

  ملʝʳ أحʗاث اللʦح :
ــ  1(الʨʢʶر  ــــ فلا نعʛف له تارʵȄاً ، ولʻؔه يʨثȘ ) : للأسف تأرȄخ اللʨح ضʺʧ الأجʜاء الʺفقʨدة مʻه  5ــ

 ʦهʙه معاهʱʽاشʴه لʱʰʡاʵʺǼ ʘيʙʴر الʙʱʰȄو ، ʝʺʵأنلامانى ال ʥه إلا لأسʺاء الʺلʙل فى عهʱقǽ ʙأن لا أحǼ
الʛجل أن يʱؔلʦ الʺʛʺʱدون ، وʛʴȄص على عʙم إشاعة الإساءة وعلى صʨن الأرملة وحفȎ حقʨقها وʻʺȄع على 

الʺلʥ وشʛȞه Ǽأنه الʦॽɺʜ الأوحʙ للأرض الॽȃʨʻʳة ، وأن الإله آمʨن قʙ رآه فى Ǽإفʛʱاء . وتقʨم الʴاشॽة ʙʺǼح 
  ʧʢǼ أمه قʰل أن تلʙه .

ـــ  6الȘȄʛʢ إلى الʨؔة (الʨʢʶر  زȄارة معʙʰ الʨؔة : ــــ  ) ؛ حʘʽ قال لʴاشʱʽه : (إن قلʰى جاهʜاً لʛؤȄة والȐʙ)9ــ
ان ǽق،  ʨم بʱأسʝॽ الʺʻاȘʡ الʱى ʛʺǽ بها ، يʜور معابʙها ثʦ أʛʴǼ شʺالاً فى الʷهʛ الʲانى مʧ الʱʷاء ، وؗ

انʗ هʚه الʺʻاȘʡ تʦॽʁ الإحʱفالات إسॼʁʱالاً للʺلʥ أنلʺانى .    وȄقʙم القʛابʧʽ للآلهة وȞȄافىء ؗهʱʻها ، وؗ
ـــ آتʨن) فى  9(الʨʢʶر  والʺʨȞث بها الʨصʨل إلى الʨؔة : ــــ إلى آخʛ اللʨح) وهʨ وصل إلى الʨؔة (قʦ ـــ Ǽا ـ

الʨʽم الʱاسع والعʧȄʛʷ مʧ نفʝ الʷهʛ (الʲانى) مʧ الʱʷاء ، وقام ȞʺǼافأة الؔاهʧ الʲالʘ  لʺعʙʰ آمʨن Ǽالʨؔة 
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ʡاʨʺم الʨقȄو ، ʧʽابʛالق ʦǽʙن وتقʨفال الأول لآمʱأ الإحʙʰي ʦاد ، ثʙفعلها الأجǽ ʦافأة لȞى مʱفالات الʱالإحǼ نʨʻ
 إسʛʺʱت لʺʙة سॼعة أǽام لʽلاً ونهاراً . وȄقʨم الإله آمʨن سʙʽ عʛوش الأرضʧʽ أسʙ الʨʻʳب (الأسʙ على الʨʻʳب)

  الॽʴاة ؗلها ، والʴʸة .  ȞʺǼافأة إبʻه الʺلʴʻʺǼ ʥهالʧȞʶǽ Ȑʚ فى الʨؔة (قʦ ـــ Ǽا ـــ آتʨن) 
) : حʘʽ أصʙر الʺلʥ الأوامǼ ʛإرسال جʷॽاً لʺʴارȃة 21ــــ  16 إرسال الʞॽʳ إلى مʢʻقة بʨراهايʨ (الʨʢʶر ــــ 

أهالى بلʙة بʨراهايʨ الʚيʧ يʙʰو أنهʦ سȞان الʛʴʸاء الॽʀʛʷة تʺʛدوا على حʦȞ جلالʱه ، ولʦ يʛافȘ الʞॽʳ بل 
 مʴǼʚة ʛʽʰؗة بʻʽهʦ عʙد الʺʨتى فʽها غʛʽ معʛوف .Ǽقى فى مȞانه ʙʸǽر الأوامʛ ، حقȘ الʞॽʳ الʛʸʻ وأوقع 

أحʹʛوا الأسȐʛ وجعلهʲʺǼ ʦاǼة خʙم ، والʶʻاء خادمات لؔل الآلهة . وȃهʚا قʹى على الʺʛʺʱديʧ وساد الʶلام و 
. ʛʳى الفʱونام ؗل رجل ح .  ʦʤ(ما) أع ، (اً فى زمانهॽɾʛح) هʙاء فى عهʛʴʸان الȞس ʧم ʧديʛʺʱح لا مॼوأص

  ما أحॼه والʙه آمʨن . 
ثʦ أرسل الʺلʥ أنلامانى أصʙقاءه لإحʹار والʙته الʺلؔة نʶالʶا ، :  )25ـــ  22إحʹار الʺلؔة (الʨʢʶر  ــــ

الʱى جاءت ووجʙت إبʻها مʨʱجاً مʲل الإله حʨرس على عʛشه . فأصʗʴॼ سعʙʽة ʶؗعادة الإلهة إيʝȄʜ عʙʻما 
تȐʛ إبʻها حʨرس ʛʷǽق على عʛش الأبǽʙة ،  ثʦ أعʢى جلالʱه أخʨاته أرȃعة نʶاء للآلهة لʧȃʛʹॽ آلة إǽقاع 

ى قʽل)  ǼالʨȞʷؔش فى معابʙ: آمʨن الʰʳل الʺقʙس (نʱʰة)أشॼه  ، آمʨن رع قʦ آتʨن (الʨؔة) ، آمʨن بʝȃʨʻ (دوؗ
  و معʙʰ آمʨن رع الʨʲر فى أرض القʨس (صʦʻ أبʨدوم) .

ــــ  26الʙعʨات فى نهاǽة (الʨʢʶر  ــــ ) Ǽعʙ نهاǽة إحʱفالات الȄʨʱʱج ؛ ǽقʨم الʺلʥ بʙعاء الإله آمʨن مʧ أجل 28ـ
ل الʶعادة مʻه ، ثʦ أشʛق على عʛش مʴʻه الॽɿʹان ،  الॽʴاة ، الإسʱقʛار والʶلʢة ، ؗل الʴʸة مʻه ، وؗ

 . ʙل رع إلى الأبʲرس مʨح  
  
  
  
 

      
 
  
 

  
 



60 
 ِ◌ 

  لʦح الإنʳʯاب للʸلʣ أسʮلʯا 
 مقʗمة :

ـــ  610تʨفى أنلامانى وخلفه على عʛش ʨؗش أخاه الأصغʛ أسʰلʱا ( ق.م) ، إبʧ الʺلʥ سʻؔامʧȞʶʻ  590ـ
، تʜوج مʧ الʺلؔة خʖ إبʻة أخॽه الʺلʥ أنلامانى والʺلؔة مادʧȞǽ ، وله ثلاث زوجات  39ووالʙته الʺلؔة نʶالʶا

صاحॼة  و ماكʺالNu. 58( ʨ(الʺقʛʰة  ، أرتاها)Nu. 42( صاحॼة الʺقʛʰة أǽʹاً نʰʶهʧ غʛʽ معʛوف هʧ أساتا
إتǼ ʚʵعʙ تʨلॽه ؛  )أسʰلʱا(. إلى جانʖ إسʦ مʽلاده )Nu. 9( دفʧ فى . مʧ أبʻائه أمʢالقا )Nu. 40( الʺقʛʰة 
ـــ ؗا ـــ رع) إضافة إلى ॽʁǼة الألقاب الʺلॽؔة الʲلاث  لقʖالعʛش     الॼاॽʀة.(مȐʛ ـ

الآثار العʺʛانॽة الʲابʱة الʙيॽʻة والʻʳائȄʜة الʱى خلفها الʺلʥ أسʰلʱا ؛ إضافةً إلى العʙيʙ مʧ الʺقॽʻʱات الʺʻقʨلة 
؛ تʛʽʷ إلى العهʙ  (Nu. 8)فى جॼانة نʨرȐ الʺلॽؔة  الʚهॽʰة مʻها وغʛʽ الʚهॽʰة الʱى ʷؗف عʻها فى مقʛʰته

ʥا الʺلʚعاشه ه Ȑʚال ʛاهʜ40ال.  
ورحلʗ  1862نعʛف للʺلʥ أسʰلʱا خʺʶة ألʨاح حȄʛʳة ، ثلاثة مʻها ʷؗفʗ عام  :الألʨاح الȄʛʳʴة للʺلʥ أسʰلʱا

 ، ʝȄارॼب ʛفʨف اللʴʱله إلى مʽʰس ʚأخ ʘالʲة والʛالقاهǼ Ȑʛʸʺف الʴʱʺالǼ ʗʤها حفʻان مʻأث ، ʛʸإلى م
  هʚه الألʨاح هى :مʨʺʳع و 

  ʦȞʴ .ـــــ لʨح الإنʵʱاب ، يʕرخ للعام الأول مʧ حȞʺه وȄعʛض لॽɺʛʷة الʺلʥ فى ال
  ـــــ لʨح العقاب ، العام الʲانى مʧ حʦȞ الʺلʥ اسʰلʱا ، وʱȄعʛض لʺʨضʨع معاॼʀة Ǽعʹاً مʧ ؗهʻة معʙʰ آمʨن .

. ʝȄارॼب ʛفʨف اللʴʱʺǼ ȎفʴȄه وʺȞح ʧم ʘالʲالعام ال ʧى مʻʰʱح الʨـــــ ل  
ــ لʨح الʺلʥ أسʰلʱا ʻʺǼاسॼة بʻاء مقʛʰة الأمʛʽ خالʨʽت ، وقʙ ؗان حʱى عام  ȃʨʸʻاً فى مȞانه الأصلى م 2004ـــ

 ʘʽمى حʨدان القʨʶف الʴʱنقل إلى م ʦل ، ث ʛؗʰل الʰʳǼ نʨآم ʙʰاخل لʺعʙال ʧʽʺǽ ح الأول علىʛʸأمام ال
  ǽعʛض الآن .

ʷف عʻه عام  ونقلʱه Ǽعʲة جامعة هارفارد  1917ـــــ اللʨح الʻʳائȐʜ للʺلʥ أسʰلʱا مʧ مقʛʰته ॼʳǼانة نʨرȐ ، وؗ
  إلى مʴʱف بʨسʧʢ حǽ ʘʽعʛض الآن . ومʴʱف بʨسʧʢ للفʨʻن الʽʺʳلة

  وسʨف أتʻاول تʛجʺة لهʚه الألʨاح ومعʛفة مȄʨʱʴاتها ، بʙءاً بلʨح الإنʵʱاب .  
فى العام الأول مʧ حȞʺه أمʛ الʺلʥ أسʰلʱا بʗʴʻ اللʨح الأول الʺعʛوف بلʨح الإنʵʱاب ، الȐʚ  :لʦح الإنʳʯاب

Ǽ ʛʽʰؔن الʨآم ʙʰعʺǼ ة الأولʙʺالأع ʨه فى بهॼʽʸʻت ʦح و تʨالل ʧف عʷؔال ʦا ورد آنفاً أنه تʺ ل ، وؗ ʛؗʰل الʰʳ
ى لʺʛʸ والʨʶدان وقʱها تʦ نقل هʚه الألʨاح إلى  1862ألʨاح أخȐʛ عام  ʛؗʱالعام ال ʦاكʴال ʛأوام ʖʶʴȃم ، و

                                                           
39 Gozooli 2000, p. 127 
40 Dunham 1950, p. 78-101 
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 ʦقʛالǼ Ȑʛʸʺف الʴʱʺالǼ اʱلʰأس ʥاب للʺلʵʱح الإنʨل . Ȑʛʸʺف الʴʱʺالǼ ضʛتع ʘʽح ، ʛʸمJE 48866 
  .41سʦ  70سʦ وعʛضه  160يʰلغ إرتفاعه  لʥ أسʰلʱا فى الʱʶǽ. ʦȞʴعʛض أحॽʁة الʺ

  
 (Budge 1907, p. 59) ) ، لʨح الإنʵʱاب للʺلʥ أسʰلʱا عʧ :16شȞل (

ʙʢʹʸال : Ȏʦالعل  
الʜʳء العلȐʨ مʧ اللʨح نʸف دائȐʛ يʨʱسʢه قʛص الʝʺʷ فى الʺʸʱʻف ، تʙʱلى على جانॽʰه حʱʽا الʛȃʨؔا ، 

جانʰى اللʨح . وتʗʴ هʚا مʛʤʻاً فʙȄʛاً ، حʘʽ نȐʛ على الʧʽʺॽ أم الʺلʥ أسʰلʱا  و الʻʳاحان الʛʽʰؔان يʻȄʜان
الʺلؔة نʶالʶا ، واقفة وحʙها تǼ ʛʤʻإتʳاه إبʻها الʺلʥ و الإله آمʨن والإلهة مʨت مʧ خلفهʦ اللʚيʱʴǽ ʧلʨن 

أنها (ال Sistrom الʵॽʷʵʷة الʸʻف الأكʛʰ مʧ الʺʛʤʻ ، الʺلؔة تʴʺل فى يʙيها أداتىْ الإǽقاع ʨȞʷؔش) وؗ
 Ȑʛح نʨار اللʶǽ ل رأسى ، وعلىȞʷǼ لة أمامهاʳʶاصة بها مʵص الʨʸʻرداءاً شفافاً وال Ȑʙتʛهʺا ، تʜم بهʨتق
الʺلʥ أسʰلʱا راكعاً أمام الإله آمʨن ناʛʣاً إلى والʙته ، ʴǽʺل فى يʙه الʻʺॽى شارات الʦȞʴ وȃالȐʛʶॽ علامة 

                                                           
41 J. Revez 2014,  p. 212 
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على جʰهʱه ، الإله آمʨن بʛأس ʞॼؗ  هʯʽة ʡاॽʀة) وحʱʽا الʛȃʨؔا الॽʴاة (العʻخ) وعلى رأسه الʱاج الʨؔشى (على
على رأسه تاج ذو رʧʽʱʷȄ وقʛص الॽʴǼ ʝʺʷة الʛȃʨؔا ، جالʶاً على عʛشه  ʥʶʺǽ بʙʽه الʻʺॽى علامة الॽʴاة 

ʥق رأس الʺلʨف Ȑʛʶॽه الʙتفع يʛا تʺʻʽب (خʻالع)  . هʳȄʨʱض تʛغǼ ʧؔه ولʱض حʺايʛغǼ ʝॽة لʛʺه الʚا ، هʱلʰأس
ʧم  ʙʺعʱʺال Ȍʷؔال Ȏدوج . نلاحʜʺاج الʱدة وعلى رأسها الʨها الʺعهʱʯʽت بهʨن تقف الإلهة مʨخلف الإله آم

 42أعʙاء الʺلʥ والʺعارضʧʽ لȞʴʺهʛʽʷǽ إلى لأسʺاء الʺلʥ أسʰلʱا ووالʙته الʺلؔة نʶالʶا مʧ على اللʨح ، وهʚا 
ق.م فى عهʙ الʺلʥ  593ش فى العام رȃʺا تʦ على يʙ الفʛعʨن الʺʶǼ Ȑʛʸامʥॽʱ الʲانى عʙʻ غʜوه لʨؔ ، و 

  اسʰلʱا . 
  الʙʢʹʸ العلȎʦ للʦح :نʦʶص  تʙجʸة

  
  (Budge 1907, p. 59) رسوم المنظر العلوى للوح الإنتخاب ، عن :) 17شكل (

   
  ( .Grimal 1981a)رسوم المنظر العلوى للوح الإنتخاب ، عن : ) 18شكل (

  
                                                           
42 J. Pope 2020, p. 403 
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(ʥʻʸॻة الॻناح):  
  ) ʗʰʱؗ مʧ الʶॽار للʧʽʺॽ و تʛجʺʱها :5إلى  1نʨʸص رأسॽة (مʧ خʺʶة نȐʛ أمام الʺلؔة الأم نʶالʶا  ـــــ

  
  

ن رع ، سʙʽ عʛوش ʨ جʗʯ إلʥॽ ، آم لقʨؗ“ʙش ، [نʶالʶا]:  سʙʽةأخʗ الʺلʥ ، والʙة الʺلʥ ، بʨاسʢة  قʨل (1) 

) ، ʦॽʤالإله الع ، ʧʽاعة 2الأرضʳʷي الʢعǽ ȑʚوف ، والʛه ، واسʺه معʺȄʛأمام ح ȑʚم (لــ)) الʧ  ʟلʵم ʨه
ʞॽɻॽ إلى الأبʙ ، في ل ،] ابʥʻ الȑʚ تॼʴه ، [أسʰلʱا دعʦله ، أ

) مʧ ؗل ॽɾ .)4هأعلى مʖʸʻ في رع ، حʱى ʨȞǽن عॽʤʺا 
 )الأرضعلى وجه ( . اجعل العʙيʙ مʧ سʨʻات حॽاته الآلهة

ل 5. ( مʲل آتʨن نʱʰة ) أعʢه ؗل الॽʴاة والॽʶادة مʥʻ ، وؗ
صʴة مʥʻ ؗل الʶعادة مʥʻ ، والʤهʨر على عʛش حʨرس إلى 

ʙالأب .  
(1) Utterance by the king’s sister, the king’s 
mother, mistress of Kush, [Nasalsa]: “I am 
coming to you, Amon-Ra, lord of the Thrones 
of Two-lands, the great god, (2) who is in front 
of his harem, whose name is known, who gives 
bravery him who is loyal to him, establish your 
son whom you love, (3) [Aspelta], may he live 
forever, in the highest office of Re, that he may 
be great(er) in it. (4) Than all gods. Make 
numerous his years of life on <earth> like Aton 
of Napata. (5) Give him all life and dominion 
from you, all health from you all happiness 
from you, and appearing on the throne of Horus 

forever.”  
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  :  )ناحॻة الʴॻار(
) ʗʰʱؗ مʧ الʧʽʺॽ للʶॽار 13إلى  6سʨʢر رأسॽة (مʧ  8،  الإله آمʨن وفʨق الʺلʥ اسʰلʱا مأما الʨʸʻصـــــ 

  وتʛجʺʱها : 

  

  
) 9( ، ملؔه على عʛش أبʥॽ) رع و 8) [أسʰلʱا] ، أعʥॽʢ تاج (7) قʨل بʨاسʢة آمʨن نʱʰة: إبʻى الʺʨʰʴب (6(

 ʥعلى رأس ʧʽتʙʽʶال ʗʱʰث ʙا أن 10(، لقʺؗ (ىʱح) () ، ةʙʺعة أعȃة على أرʱʰʲاء مʺʶأ11ال ( ʙʽعلى ق ʗن
ل بلʙ أجʰʻي تʦ جʺعه تʗʴ (12وشاب ، مʲل رع ( الॽʴاة ، قȑʨ ، مʙʳʱد ) 13) إلى الأبʙ ، ؗل أرض وؗ

." ʥॽلʙʻص 
(6) Utterance by Amon of Napata: “My beloved son, (7) [Aspelta], I give you the 
crown (8) of Re, his kingship on [your] father’s throne. (9) I have fixed the Two-
Ladies on your head (10) (even) as heaven is fixed on four posts, (11) you being 
alive, strong, renewed, and youthful, like Re (12) forever, every land and every 
foreign country collected under (13) your sandals.” 

   ) ॼʱؗا أǽʹاً مʧ الʧʽʺॽ للʷʺال وتʛجʺʱهʺا :15و  14بʧʽ الأله آمʨن والإلهة مʨت سʛʢان رأسॽان ( ـــــ

 
)14) ʥॽʢاء: " تعʺʶة الʙʽت سʨة مʢاسʨل بʨ15) ق. "ʙعادة للأبʶة والʴʸل ال   ) ؗل الॽʴاة والإسʱقʛار وؗ
 

(14) Utterance by Mut, Lady of Heaven, “Grant you (15) all life and dominion, all 
health, all happiness, forever.” 
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  للʦح : تʙجʸة الʹʝ الʙئʴॻى /2
سʛʢاً أفॽʁاً ، ʗʰʱؗ مʧ الʧʽʺॽ للʷʺال ، وهى تʺʲل  ǽ30قع الʟʻ الʛئʶॽى للʨح الإنʵʱاب للʺلʥ أسʰلʱا فى 

 ʨح فى بهʨالل ʖʸن ʙها وقʙلʵǽ أن ʥى أراد الʺلʱح الʨعات اللʨضʨل مʰʳǼ ʛʽʰؔن الʨآم ʙʰعʺǼ ة الأولʙʺالإع
ل ، نلاحȎ هʻا ؗʺا فى نʨʸص الʺʛʤʻ العلȌʷؗ Ȑʨ إسʺاء الʺلʥ أسʰلʱا مʧ على اللʨح ، وأدناه تʛجʺة  ʛؗʰال

  كاملة لهʚه الʨʸʻص:

 
)1 ( ʛهʷال ʧم ʛʷع ʝامʵم الʨʽالعام الأول ، ال) ʛʷع ʝامʵم الʨʽاء ، الʱʷانى للʲال ʛهʷالعام الأول ، ال

الʲانى للʱʷاء) تʗʴ حʦȞ جلالة حʨرس "الʽʺʳل الإشʛاق" ، الʙʽʶتان "الȐʚ شʛوقه جʺʽل" ، حʨرس الʚهʰى 
  "القȐʨ القلʖ" ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى ، سʙʽ الأرضʧْ̔: [ مʨʰʴب روح رع] ...

(1)Regnal year 1, 2nd month of Winter, day 15, under the majesty of Horus: “Whose-
appearances-are-beautiful”, the Two-Ladies: “Whose-appearances-are-beautiful”, 
Golden-Horus: “Whose-heart-is-strong”, the King-of-Upper-and-Lower-Egypt, lord 
of Two-lands: [“Ra-is-One-whose-ka-is-loved”],  

 
   

ل (حॽɾʛاً فى إبʧ رع سʙʽ الإشʛاق [أسʰلʱا] مʨʰʴب آمʨن رع سʙʽ عʛو  ʛؗʰل الʰج ʧȞʶǽ (Ȑʚال) ʧْ̔ش الأرض
  قلʖ الʰʳل الʺقʙس)، الآن ...

Son-of-Ra, lord of crowns: [Aspelta], beloved of Amen-Ra, lord of the Thrones of 
Two-lands, who is upon Pure-mountain (Gebel Barkal). Now … 

   
       

ل) ، الإله الॽɾ Ȑʚه إسʺه ددون .  ʛؗʰل الʰس (جʙل الʺقʰʳة الʻيʙعه فى داخل مॽʺه جʱجلال ʞॽج  
(2) His Majesty’s entire army was in the town named Pure-mountain (Gebel 
Barkal), the god in which is Dedwen,  
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ددون) الإله الȐʚ فى ʨؗش (هʨ إله ʨؗش) ، و الإله الʺقʨʸد هʻا هʨ  الʺفʹل فى أرض القʨس (الʨʶدان
  Ǽعʙ أن جلʝ الʸقʛ على عʛشه .

The foremost of Bow-land (Sudan), he is a god of Kush after the Falcon had settled 
on his throne. 

 
           

  رجال) الآن هʻالʥ قادة مʨثʨق بهʦ (حॽɾʛاً قلʰهʦ مʺʱلىء) فى وسȌ جʞॽ جلالʱه سʱة 3(
Now there were trusted commanders in the midst of His Majesty’s army, six men, 

 
    

 إن هʻالʥ قادة مʨثʨق بهʦ و وزراء قلاع ، سʱة رجال أǽʹاً .
While there were (also) trusted commanders and overseers of fortresses, six men. 

Moreover, 

 
      

  اء سʳلات مʨثʨق بهʦ ، سʱة رجال ، و هʻالʥ وزراء رسʺʨʽن لأخʱام عقارات الʺلʥ ، سॼعة رجال. ) و وزر 4(
(4) Were trusted overseers of documents, six men, while there were officials, 
overseers of seals of the estate of the king, seven men. 

 

     
 : ʞॽʳا لؔل الʨقال ʦه ʦق ...ثʛʷǽ علʳʻا لʨتعال" 

Then they said to the entire army, “Come, let us cause our lord … 

 
         

  ) سʙʽنا (لʳʻعل سʙʽنا ʛʷǽق) مʲل ماشॽة الʛعى بʙون راعʽها ...   5(
(5) Our lord to appear (in procession), (for we are) like a herd of cattle without 
their drover.”  
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  ثʦ هʚا الʞॽʳ قلȘ جʙاً جʙاً ، قائلاً :"إن قائʙنا (سʙʽنا) هʻا معʻا ، (ولʧؔ) نʧʴ لا نعʛفه ... 

 
Then this army was very very concerned, saying, “Our lord is here with us, (but) 
we do not know him! 

 
        

)6. ʝȄʜإي ʧرس إبʨ(لــ ) ح ʧْ̔مة الأرضʙل خʲا له مʻʱمʙخ ʗʴخل تʙفه ، ونʛعʻس ʧʴن (اʺȃر) ( 
(6) Would that we might know him, that we might enter under him and serve him, 
as Two-lands served Horus son of Isis,  

 
 

  Ǽعʙ أن يʛتاح على عʛش والʙه أوزرʝȄ ، وȄعʻʽʢا الʙʺʴ لʱʽʴا الʛȃʨؔا .  
After he rested upon the throne of his father Osiris, and give praise to his Two Uraei. 

 
         

  ) ثʦ قال شʟʵ لʛفقائه الʚيʧ معهʦ :" لا أحǽ ʙعʛفه ، وʨʱȄقع أنه رع نفʶه .7(
(7) Then one said to his companion among them, “There is no one that knows him, 
excepting it is Ra himself.  

  

   
   ... ʟʵقال ش ʦها" . ثʽف (نʨȞǽ) ىʱال ʧفى ؗل الأماك ʖائʸʺه ؗل الʻع ʙعॼي Ȑʚال ʨه 

He drives away all evil from him in every place in which he is.” Then one said.. 

 
 
  ) إلى رفقائه الʚيʧ بʻʽهʦ :"إن رع سʛʽتاح فى (مȞان) الॽʴاة ، وسʨʱʽج نفʶه مʧ بʻʻʽا .8(

(8) To his companion among them, “Ra rests in (the Place of) Life, he will crown 
him from amongst us.”  
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 . Șخُل ʚʻعʺل رع م ʨا هʚح إه هॽʴا صʚه ": ʦهʻʽب ʧفقائه مʛل ʟʵقال ش ʦث 

Then said one to his companion among them, “That is right. It has been the work of 
Ra since heaven 

 
     

)9Ȑʚه (الʙلʨل (هॽʢعǽ) فعلهǽ ًدائʺا ʨك ، وهʨج الʺلȄʨʱوث تʙح ʚʻد مʨجʨوجاء إلى ال ( ʨه ʥه ، لأن الʺلॼʴǽ (
 صʨرة رع ..  

(9) Came into being and (ever) since crowning the king came into being. He has 
(always) given it to his son whom he loves because the king among the living is the 
image of Ra. 

 
  

 (صʨرة رع) بʧʽ الأحॽاء ، و إن رع هʨ الǽ Ȑʚʹعه على الأرض بॼɼʛة وجهʜ هʚه الأرض" . ثʦ قال ... 
Ra is the one who places him in this land in the desire that this land be set in 
order.” Then one said … 

 
        

  لʶʺاء ، بʻʽʺا عʛشه خالى مʧ حاكʦ ، (لأن) وॽʣفʱه ) (ثʦ قال) شʟʵ لॽɾʛقه بʻʽهʦ :"رع لʧ يʙخل إلى ا10(
(10) Said to his companion among them, “Ra will not enter heaven, while his 
throne is bereft of a ruler,  

 

  
ʧʽانʨع قʹॽأنه س ʦعلǽ ه لأن رعॼʴǽ Ȑʚه الʻاها لإبʢأع ʙه . لقǽʙي ʧʽب (الʜلا ت) اʻازة هʱʺʺال (هʱفॽʣو)  ةʙʽج

  (جʺʽلة) على عʛشه ".
(For) his excellent office is (still) here in his hands. He has given it to his son whom 
he loves because Ra knows that he will make good laws on his throne.” 
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  ... الʱاǼعʞॽʳ الثʦ ،  نعʛفه" ثʦ قلȘ هʚا الǼ ʞॽʳأكʺله قائلا: "سʙʽنا هʻا معʻا ، (لʻʻؔا) لا) 11(
(11) Then this entire army was concerned, saying, “Our lord is here with us, (but) 
we do not know him!”. 

 

 
ʧ ، سʙʽ عʛوش الأرضْ̔  عر  مʨن واحʙ: "ولʧؔ (لا يʜال) هʚا الإله آ(حॽɾʛاً Ǽفʦ واحʙ) قال Ǽأكʺله ʨʸǼت لʳلالʱه 

ل) ǽأتي. الʺقʙسʰʳل ال، الʦॽʁǽ ȑʚ في  ʛؗʰل الʰج)  
Then His Majesty’s entire army said with one voice, “But there is (still) this god 
Amen-Ra, lord of the Thrones of Two-lands, who resides in Pure-mountain (Gebel 
Barkal) come. 

 
           

)12 ( ʖهʚنا نʨهدعॽونه إلʙشيء ب ȑأ ʜʳʻا أن نʻʻȞʺǽ ثعلاقة لا . (لأن)  . لاʙʴة تʙʽونه  جʙب.  
(12) Let us go to him. We cannot accomplish anything without him; (for) an affair 
carried out cannot be good without him.  

 
   

 . هʨ الȑʚ يʛشʙنا.ع إله ملʨك ʨؗش مʚʻ زمʧ ر  الȐʚ هʨ . إلهفي يʙ  مʛتʙʴ ʧʽثت الʻاحʳة

While a successful event can be happened in the hand of the god, He has been the 
god of the kings of Kush since the time of Ra. It is he who guides us. 

 
 

. دعʨنا نʴॼʶه ، ونقʰل الأرض على  ॼʴǽ ȑه. لقʙ أعʢاها لابʻه الʚ ؗان ملʨك ʨؗش (دائʺا) بʧʽ يǽʙه) 13(
، ʦنهʨʢǼ  

(13) The kings of Kush have (always) been in his hands. He has (always) given (it) 
to (his) son whom he loves. Let us give praise to him, kiss the ground on their (sic) 
bellies,  
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الأرض  Ȃلهاتلॽʺʳع آلهة و  معابʙاً لʻʽʽʴॽا، وʻʰȄي  سʙʽناوقل في وجʨده :" إنا جʻʯا إلǽ ʥॽا آمʨن لؔي تعʻʽʢا 

 أوقافها. ، وʕȄسʝ لها الॽȃʨʻʳة والʷʺالॽة
And say in his presence, ‘we are come to you, O Amon, that you may give us our 
lord to vivify us, to build temples for all the gods and goddesses of South-land and 
North-land, and to institute their endowments. 

 

 
 

)14 (ʥونʙشيء ب ȑاز أʳا إنʻʻȞʺǽ نا لاʙشʛي ȑʚال ʗأن .  . 
(14)We cannot accomplish anything without you. It is you that guides us.  

 

 
   

 ʦʱأن ت ʧȞʺǽ ة علاقة لاǽمأ ʥونʙفقبʨ"ة  (فقةʨن مʨؔأن ت ʧȞʺǽ لا ʥونʙب ʦʱعلاقة ت Ȑأ) ʞॽʳا الʚقال ه ʦث .
 ".Ǽأكʺله 

An affair carried out without you cannot be fortunate.’” Then this entire army said,  

 
 

  (حॽɾʛاً الʚهاب الȐʚ فعله القادة الʱاǼعʧʽ لʳلالʱه) . ذهʖ قادة جلالʱهو " قʨل (صʨت) جʙʽ جʙاً حقاً هʚا 
“This is truly a very good statement indeed” Off went His Majesty’s commanders. 

 
 

الؔهʻة الʺقʙسʧʽ وجʙوا و .  إلى مʳʺع معʙʰ آمʨن (الأصʙقاء الʱاǼعʧʽ لقʛʸ الʺلʥ) "أصʙقاء" القʛʸ  ) مع15(
  .الʛئʧʽʽʶॽ (مॼؗ ʧار ॼʡقة الؔهان) 

(15) and the “friends” of the palace to the temple-compound of Amon. They found 
the prophets and the major wab-priests.  
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ʙʰف خارج الʺعʨقʨا الإله آم الʚا هǽ :(ةʻالؔه) ʦا لهʨفقال . ʨ لʰفي ج ʧاكʶن رع ال(سʙل الʺقʰʳال) ل ʛؗʰال 
Standing outside the temple. They said to them (the priests), “O may this god 
Amen-Ra, who resides in Pure-mountain (Gebel Barkal).

   
     

  .. .(تعال لʳʱعل سʙʽنا ʻʽʽʴǽا لʻʰاء الʺعابʙ)ʻʽʽʴǽا لʻʰʽي الʺعابʙو ا ، سʙʽن لʻا تعال لʖʰʶॽ أن ǽعʢي
Come to cause that he give us our lord, to vivify us, to build temples. 

 
        

أȑ شيء  عʺل. لا ʻʻȞʺǽا  ، ولʱأسʝॽ أوقافهʦ الأرض الॽȃʨʻʳة و الأرض الʷʺالॽةلॽʺʳع آلهة وȂلهات ) 16(
  بʙون هʚا الإله.

(16) For all the gods and goddesses of Southland and Northland, and to institute their 
endowments. We cannot accomplish anything without this god.  

 
    

 الؔهʻة الʺقʙسʧʽ الʛئʧʽʽʶॽ العʤʺاء ... و دخلإنه هʨ الȑʚ يʛشʙنا".  
It is he that guides us.” In went the prophets and the major wab-priests 

 
   

 ...  دخل قادة و. (Ǽالʨʵॼر)  ʛتهʵॼʽتمʧ تʢهʛʽه و  رجلحʱى يʧȞʺʱ ؗل  الʺعʙʰفي 
Into the temple-compound that every man might perform, purification and censing. 
Entered commanders… 

 
       

 )17 (ʥإلى  زعʺاء مع جلالة الʺل ʛʸالقʙʰالʺع  ʦنهʨʢǼ على ʦهʶا أنفʨوا ، ووضعʙʳا أو سʨʴʢॼإن Ȑأ)
   ...أمام هʚا الإله ، وقالʨا:أرضاً) 
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(17) Of His Majesty’s and the officials of the palace into the temple-compound, 
placed themselves on their bellies before this god, and said: …  

 
  

"  ʥॽا إلʻʯج ʙا(لقǽ( أم ʨ وش الأرضْ̔  عن رʛع ʙʽس ، ʧǽ ȑʚال ،ʧȞʶ  الفي) ل ʛؗʰل الʰل جʰʳ(سʙلؔي  الʺق ،
   ...تعʻʽʢا سʙʽا 

“We have come to you, O Amen-Ra, lord of the Thrones of Two-lands, who resides 
in Pure-mountain (Gebel Barkal), that you may give us a lord 

 
 

  . لآلهة الأرض الॽȃʨʻʳة والʷʺالॽة ،  وتأسʝॽ الأوقاف معابʙلإحॽائʻا ، لʻʰاء 
To vivify us, to build temples for the gods of Southland and Northland, and to 
institute endowments. 

 
         

 الʛʽʵ بʧʽ يʥǽʙ أعʢه لابʥʻ الȑʚ تॼʴه ". ثʦ وضعʨا إخʨة الʺلʥ أمام هʚا الإله ، ) 18(
(18) Beneficent office is in your hands Give it to your son whom you love.” Then 
they placed the king’s brothers before this god,  

 

  
   

ʦهʻا مʙواح ʚأخǽ ʦل (ʧؔل)  . (ʦث) ةॽة ثانʛأخوضع م  ، ʥالʺل  
(However) he did not take one of them. Placing a second time the king’s brother,  

  
     

 ʦث .ʙإلى الأب ʞॽɻǽ ʙق ، [اʱلʰأس] :رع ʧاء ، ابʺʶة الʙʽت ، سʨم ʧن ، ابʨآم ʧة ...ابʢاسʨل بʨق  
The son of Amon, the child of Mut, Lady of Heaven, the Son-of-Ra: [Aspelta], may 
he live forever. Then said … 
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)19   ... ʦȞॽʽʴॽس Ȑʚال ʦؗʙʽس ، ʥالʺل ʨا هʚإن ه " : ʧْ̔وش الأرضʛع ʙʽن رع سʨالإله أم (  
(19) God, Amen-Ra, lord of the Thrones of Two-lands, said, “It is he that is the king, 
your lord. It is he that vivifies you.  

 
   

 ... ʦأوقافه ʝسʕي Ȑʚال ʨة ، هॽالʺʷة والأرض الॽȃʨʻʳفى الأرض ال ʙʰى ؗل معʻʰي Ȑʚال ʨإنه ه 
It is he that builds every temple of South-land and Northland. He is the one who 
institutes their endowments.  

 

   
 والʙته أخʗ ملʥ وأم ملʥ ، سʙʽة ʨؗش .والʙه هʨ إبʻى ، إبʧ رع [......] ، صادق الʨʸت ، 

His father was my son, the Son-of-Ra, […], justified; and his mother is king’s sister, 
king’s mother, mistress of Kush, 

 
   

لʥ آلهة ن رع ، مʙ ʨة الإلهॽة لآمابʱعʞ إلى الأبʙ ، الʱي والʙتها أخʗ الʺلʥ ، العفلابʻة رع ، [...] ، ) 20(
   صادق الʨʸت .، [...] ،  ॼʽʡة

(20) the Daughter of Ra, […], may she live forever, whose mother was king’s sister, 
divine adoratness of Amen-Ra, king of the gods of Dominion (Thebes), […], 
justified;  

   

 
 ، [...] ʥالʺل ʗتها أخʙي والʱتالʨʸصادق ال  ، [...] ʥالʺل ʗتها أخʙوال ʗي ؗانʱت؛ الʨʸ؛  صادق ال

 ، [...] ʥالʺل ʗتها أخʙوال ʗي ؗانʱتالʨʸصادق ال ، [...] ʥالʺل ʗتها أخʙوال ʗي ؗانʱ؛ ال  
Whose mother was king’s sister […], justified; whose mother was king’s sister […], 
justified; whose mother was king’s sister […], justified; whose mother was king’s 
sister […], 
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 ʧؗ؛ هʨ الȑʚ هʨ سʙʽ صادق الʨʸتʨؗش ، [...] ،  سʙʽةوالʙتها أخʗ الʺلʥ ،  ; الʱي) صادق الʨʸت 21(
 ʥوضع قادة جلالة الʺل ʦث ."... 

(21) justified; whose mother was king’s sister, mistress of Kush, […], justified; It is 
he that is your lord.” Then those commanders of His Majesty  

 
   

 ،أمام هʚا الإله (أȐ إنʨʴʢॼا أو سʙʳوا أرضاً) وضعʨا أنفʶهʦ على ʨʢǼنهʦ ، القʛʸ  معهʦ زعʺاءو 
And the officials of the palace placed themselves on their bellies before this god,  

 
    

 ...  ʖʰʶǼ، وقʰلʨا الأرض مʛارا وتʛؔارا ، وسʨʴॼا هʚا الإله 
Kissing the ground over and over again, and giving praise to this god because of … 

 

       
الॼʳار الȐʚ فعله لإبʻه الॼʴǽ Ȑʚه ، ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى [ أسʰلʱا ] فلॽعʞ للأبʙ ، دخل ) الʷىء 22(

 جلالʱه لʛʷॽق أمام ...
(22) The mighty thing he did to his son whom he loves, the King of Upper and Lower 
land: [Aspelta], may he live forever. In entered His Majesty to appear before  

 

  
  ...ʧ ، ووجʙ جʺॽع تʳॽان ملʨؗ ʥش ن رع ، سʙʽ عʛوش الأرضْ̔ ʨ والʙه آم

His father, Amen-Ra, lord of the Thrones of Two-lands, and found all the crowns of 
the king’s of Kush. 
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  هʚا الإله ، أمام. ʣل جلالʱه ǽقʨل في  صʨلʳاناتهʦ الʺʨضʨعة أمام هʚا الإلهمعهʦ و 

And their dominion-scepters set before this god. His Majesty kept saying in the 
presence of this god. 

 
      

ل)جʰل الʰʳل الʺقʙس (ʧ ، الʦॽʁǽ ȑʚ في ن رع ، سʙʽ عʛوش الأرضْ̔ ʨ ، آم ) تعال إلى23( ʛؗʰى  الʱح ،
 ، ʖʸʻʺا الʻي هʻʽʢتعʙʽي  الʺفʰفي قل ʧȞǽ ʦأنه ل (ʧم ʦغʛعلى ال) ،.  

(23) “Come to me, Amen-Ra, lord of the Thrones of Two-lands, who resides in Pure-
mountain (Gebel Barkal), that you may here give me the office, the beneficent one, 
(even though) it was not in my heart  

 
  

  .  مʧ خلال عʤʺة حʥॼ ، ولؔي تعʻʽʢي الʱاج حʖʶ رॼɼة قلʥॼ ، مع صʨلʳان الॽʶادة
, through the greatness of your love, and that you may give me the crown according 
to your heart’s desire, together with the dominion-scepter.  

 
 

 ʥمل ʥॽتاج أخ ʥا الإله: "لʚفلى: [أنلاماني] ا الأرضفقال هʶا والॽت .لعلʨʸصادق ال  
Then this god said, “Yours is the crown of your brother, the King of Upper and 
Lower land: [Anlamani] justified. 

 
       

)24 [...] (ʽسʗʰʲ ا يʺؗ (ىʱح) ʥعلى رأسʗʰʲ ] اجʱدوجالʜʺان ]الʳلʨن صʨȞȄو ، ʥـ[ه] على رأسʥʱʹॼʀ في 
  أعʙائȞ  ." ʥلǼ(تقهʛ) ॽʢح تحʱى  (فى ॼʀʹة يʙك)

(24) [….]. It shall remain on your head (even) as [the double crown] remains on your 
head, [his] dominion-scepter being in your grasp so that it may overthrow all your 
enemies.”  
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 ʦق ثʛه في [......... أشʱأنلاماني] [ ]جلال [تʨʸصادق ال]هʱʹॼʀ ضع فيʨادة يॽʶان الʳلʨوضع  . ص)
  . صʨلʳان الॽʶادة فى ॼʀʹة يʙه) 

Then, His Majesty appeared in [……… Anlamani], justified. The dominion-scepter 
being placed in his grasp. Then His Majesty placed himself on his belly before this 
god, 

 
 

 (أȐ سʙʳ أمام الإله) .ثʦ وضع جلالʱه نفʶه على ʻʢǼه أمام هʚا الإله 

 
     

) وقʰل الأرض عʙة مʛات ، وقال "تعال إلىَّ (أنا) آمʨن رع سʙʽ عʛوش الأرضʧْ̔ الʧȞʶǽ Ȑʚ الʰʳل 26(
ʛʰل) ، الإله الأك ʛؗʰل الʰس (جʙالʺق ...  

(26) Kissing the ground over and over again, and said, “Come to me, Amen-Ra, lord 
of the Thrones of Two-lands, who resides in Pure-mountain (Gebel Barkal), eldest 
god,  

 
    

  .   الʴلʨ الʖʴ ، الʺʖʽʳʱʶ (الʺʱʶʺع) للʚيʧ يʙعʨنه فى الʴال ، وقال[......]ن[...] 
Whose love is sweet, who hearkens to him who petitions him at once […...] 

 
 

ل الʶعادة . مʲل (الإله) رع للأبʙ والعʺʛ الȄʨʢل  ل الʶلʢان ، و الʴʸة وؗ وأنʗ سʱعॽʢه الॽʴاة ، الإسʱقʛار وؗ
  العʦॽʤ والʽʺʳل . 

That you may grant life, stability, and all dominion, health and all happiness, like Ra 
(has), forever, and a long, good old age. 
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 ) أن تʺʻح ذلʥ [...] أن تॼʷع في وقʱي دون الʶʺاح لʥ [... الاسʱلقاء ॽɾه]26(
(26) That you may grant that […] be sated in my time without [your letting  ... lie 
down in it], 

 
  

 ʨش .ؗداخل لهॼɻʲؗ ʦان ، حʱى تʹع الʖʴ في  ]...[ʺʻح الʱي قʙ تَ 
That you may grant … them as a serpent, that you may put love in Kush— 

 
       

 فى [ .....] قال هʚا الإله [.....] تʺʻح الʖʴ  أنالȑʚ يʙȄʛه إن  ]... [... )27(
(27) […] which he desires, and that you may grant love […]. Then this god said, 
“[…] 

 
 

." ʧيʙالآب ʙع ، إلى أبʨضʨʺا الʚل هʨح ، "ȑʙل ʥل ، "هل ؗان ذلʨدون أن تق ، ʦعهॽʺج ، ʗأن  
You, all of them, without you saying, ‘Would that I had’, about it, for ever and ever.” 

 
   

  .إلى وسȌ جʷॽه  الʺعʙʰمʧ]  هجلالʱ[خʛج ) 28(
 

(28) Out came His Majesty [from] the temple-compound into the midst of his army,  

 
   

 ʦصاحث )ʞॽʳا  )الʙة جॽخة عالʛوقال ]...[ؗله ص ، ʥاء على جلالة الʺلʻʲحة ، والʛف ʦهȃʨوقل ،: 
Then this entire army raised a very loud cry… , their hearts being exceeding glad, 
giving praise to His Majesty, and said, 



78 
 ِ◌ 

 
        

 ] مʲل رع للأبʙ . على عʛش حʨرس) هلʺʨا (تعالʨا) [......] مʲلهʦ [.......] فى وسȌ جʛʷǽ ، ʥʷॽق [29(
(29) “Welcome, […] like them [….] in the midst of your army, appearing [on the 
throne of Horus] like Ra, forever.” 

 
   

 . ʺهʛجاناتال أقام .... ثʦ أشʛق جلالʱه بʻʽها و

..... His Majesty’s appearance: then he instituted festivals  

 
 

 جʛة (مʧ) الʳعة . 140) [ ...............] الʳʺلة 30(
        (30) [……………………….] total: beer 140. 

 
  التعليق على اللوح ومحتوياته:

Ȅʨʡلة للقʛار الʷفȑʨ  . ثʦ مقʙمة يʙʰأ الʟʻ الʛئʶॽي بʱأرȄخ اللʨح ولقʖ الʺلʥ الؔامل؛  14ــــ  1الʨʢʶر  ــــ
، يȐʛ ) 4و  2إعلان وفاة الʺلʥ أنلامانى فى الʧȄʛʢʶ ( وأنلاماني  سʵॽلف الʺلʟʵʷʥ الʷǼأن  لآمʨن نʱʰة

Haycock  نىʨعʛه فʻم ʛʲقى أكȄʛملؔى أف ʙʽا تقلʚ43أن ه  .    
ـــ  14فى الʨʢʶر  ــــ   .نʱʰة  آمʨن رعǽقʛر مʺʲلʨ الʷعʖ عʛض الأمʛ على  16ـ
ـــ  16فى الʨʢʶر   ــــ   ʨحʙه.ل أسʰلʱا"إخʨة الʺلʥ" ثʦ  يʦʱ تقʦǽʙ أولا ،ǽقʨدهʦ الؔهʻة إلى حʹʨر الإله  18ـ
  الॽɺʛʷة على أسʰلʱا بʨاسʢة آمʨن رع .إضفاء ) 21-19الأسʛʢ  ــــ 
والॽʴاة ، الإسʱقʛار ، الȐʚ سʽهॼه تاج أخॽه أنلامانى الʨʴار الʺقʙس بʧʽ الʺلʥ والإله  27ـــ  22الʨʢʶر  ــــ

ل الʶعادة . مʲل (الإله) رع للأبʙ والعʺʛ الȄʨʢل العʦॽʤ والʽʺʳل .  ل الʶلʢان ، و الʴʸة وؗ   وؗ
  .ثʦ الʸلاة مʧ أجل الʺلʥ وȂصʙار الʺʛسʨم 

يʦʱ فʽها تقʦǽʙ الʺلʥ للʷعʖ ، إذ ʛʵǽج الʺلʥ مʧ الʺعʙʰ مʨʱجاً وسȌ جʨʻده ، وهʨ  30ــــ  28أخʛʽاً الʨʢʶر   ــــ
  ॽʸǽح أن هلʺʨا وتعالʨا لʛؤȄة الʺلʛʷǽ ʥق على عʛش حʨرس للأبʙ ، ثʦ أخʛʽاً إقامة الʺهʛجان .

 مʛة (خʨʡʛشاً) . 15سʺاء والʙته نʶالʶا الʨاردة فى اللʨح الؔامل لأسʺاء الʺلʥ أسʰلʱا وأالȌʷؔ  نلاحȎ ــــ

 
                                                           
43 Haycock, 1965, p. 468 
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  لʦح العقاب للʸلʣ أسʮلʯا
  

  :مقʗمة ــــ

  ʦضع ، نقل تʨم ʧم ʛʲا ورد سالفاً فى أكʺؗ Ȑʛاح أخʨح وألʨا اللʚه ʧل مʰعام ج ʛʸل إلى م ʛؗʰم 1862ال
، Ǽعʙ الʷؔف عʻه فى بهʨ الأعʺʙة الأول Ǽʺعʙʰ آمʨن ، ضʺʧ الألʨاح الȄʛʳʴة الأخȐʛ ؗʺا ورد ذʛؗه ساǼقاً ، 

 ʦقʛالǼ ) Ȑʛʸʺف الʴʱʺالǼ لʳسJE 48865 . انʨأسǼ ةȃʨʻف الʴʱʺǼ ض الآنʛعȄو (  
Ǽعʻاǽة وقʙʸ مʧ على اللʨح ، وʚؗلʥ مʨʴ  نلاحȌʷؗ Ȏ إسʦ الʺلʥ يʕرخ Ǽالعام الʲانى مʧ حʦȞ الʺلʥ اسʰلʱا ،

وجه الʺلʥ الʤǽ Ȑʚهʛ فى الʺʛʤʻ العلȐʨ مʧ اللʨح . وقʙ تʦ إعادة رسʦ وجه الʺلʥ فى زمʧ لاحȘ ولǽ ʦعاد 
أسʛʢ أفॽʁة ، وʱȄعلǼ Șʺعاॼʀة ؗهʻة معʙʰ آمʨن نʛʽʤ جʛم إرتʨʰؔه ،  10نقʞ الإسʦ ، الʟʻ الأساسى ǽقع فى 

  ملة لأحʙاث هʚا اللʨح .كʺا سʱʽʹح مʧ الʛʱجʺة الؔا

  
  (Budge 1907, p. 71)لʨح الʺلʥ أسʰلʱا (العقاب) عʧ : ) 19شȞل (
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: Ȏʦالعل ʙʢʹʸال 
فى الʺʛʤʻ العلȐʨ للʨح نʸف الʙائȐʛ ، نȐʛ ؗʺا فى ؗل الألʨاح الʺلॽؔة ؛ قʛص الʝʺʷ الʺʻʳح الʲʺǽ Ȑʚل 

هʚا مॼاشʛة نʟ قʛʽʸ فى مʸʱʻف اللʨح  مʸʱʻف اللʨح ، والȐʚ تʙʱلى مʧ على جانॽʰه حʱʽا الʛȃʨؔا ، وأسفل
: ʧʽʺॽة الॽار وناحʶॽة الॽناح ʟʻر الʛؔʱȄو (اةॽʴال) خʻه ؗلʺة العʢسʨʱت  

  
            

  ) الʺعʨʰد العʦॽʤ لॽعʢى الॽʴاة .ؗʺا ورد ساǼقاً  تل الʰلʺʨن فى شʺال مʛʸوتʛجʺʱه : ʙʴǼت (مʙيʻة   
الʺʸʱʻف وʦʳʴȃ أكǽ ʛʰقف الإله آمʨن رع الʰʳل الʺقʙس (جʰل أسفل هʚا ؛ الʺʛʤʻ الʛئʶॽى ونॽɾ Ȑʛه : فى 

 ، ʝʺʻا ورداء الʛȃʨؔة الॽʴǼ ʝʺʷص الʛوق ʧʽʱʷȄʛوف ذو الʛوعلى رأسه تاجه الʺع ، ʞॼؗ أسʛل) ب ʛؗʰال
مʺȞʶاً بʙʽه الʻʺॽى عʸا الʨاس ، بʻʽʺا تʙʱلى يʙه الȐʛʶॽ إلى جانॼه حاملةً علامة العʻخ (الॽʴاة) . يʳʱه ناحॽة 

ʥ أسʰلʱا الǽ Ȑʚقف فى اقʸى ʶǽار الʺʛʤʻ ، لقʙم ȞǼلʱا يǽʙه تʺʲال الʺاعʗ (الȘʴ والعʙالة) ، على رأسه الʺل
ʽق رأسه حʨف ʧلى مʙʱت (ةॽʀاʡ ةʯʽعلى ه) وفʛشى الʺعʨؔاج الʱاالʱ  Ȑʙتʛي ʥه ، الʺلʱهʰق جʨف ʠهʻʱا لʛȃʨؗ

لى الʧʽʺॽ خلف الإله آمʨن رع تقف رداء الʙʻʷيʗ فى وسʢه ورداءاً آخʛ شفافاً أʨʡل مʻه ʤǽهʛ ساॽʀه . ع
الإلهة مʨت رȃة الʶʺاء ، و مʧ خلفها الإله خʨʶʻ ، بʱاجه الȐʚ على هʯʽة القʺʛ وحॽة الʛȃʨؔا مʺȞʶاً ȞǼلʱا 
 ʗʰʱؗ صʨʸن ʥق الʺلʨوف ʦهʻʽȃخ . أما الآلهة وʻوعلامة الع ʙʳد الʨʺاس ، عʨا الʸوع ʦȞʴه شارات الǽʙي

  .فى وضع رأسى 
ʢʹʸص الʦʶة نʸجʙت Ȏʦالعل ʙ : 

 
) آمʨن رع سʙʽ عʛوش الأرضʧْ̔ الʧȞʶǽ Ȑʚ (حॽɾʛاً فى قلʖ الʰʳل الʺقʙس) فى الʰʳل الʺقʙس (جʰل 1(

ل) ʛؗʰادة (2( الॽʶاة والॽʴؗل ال ʥل ʗʽʢل: " أنا أعʨ(3) ق ʧْ̔الأرض ʙʽس ʖʽʢ4) الإله ال ʙللأب ʞعॽل [...] (
) قʨل: " أنا أعʗʽʢ 7سʙʽة الʶʺاء وسʙʽة الآلهة () (الإلهة) مʨت 6) قʨل: " أنا أعʗʽʢ لʥ ؗل الʴʸة (5(

 ) (الإله) خʨʶʻ فى ॼʽʡة .8لʥ ؗل الʶعادة (
 

(1) Amen-Ra, lord of the Thrones of Two-lands, who resides in Pure-mountain 
(Gebel Barkal). (2) Utterance: “I have given you all life and dominion”.(3) The good 
god, lord of Two-lands (4) […..], may he live forever. (5) Utterance: “I have given 
you all health.”(6) Mut, Lady of Heaven, mistress of the gods. (7) Utterance: “I have 
given you all happiness”. (8)  Khons in Dominion (Thebes). 
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(a) أسفل  (ʗماع) Șʴالة والʙال العʲʺم تʙى تقʱال ʥالʺل ʙي

 العʙالة (ماعʗ) لآمʨن لॽعʢى الॽʴاة مʲل (الإله) رع  سʛʢ واحʙ رأسى ʖʱؗ مʧ الʧʽʺॽ إلى الʷʺال: إعʢاء

Presenting Maat to Amon that he (the king) granted life like Ra.       
(b)  ، ʨʶʻاخلف الإله خ ʧم ʖʱؗ رأسى ʙواح ʛʢال سʺʷإلىل :ʧʽʺॽال  

  لʱاسʨع حʨرس سʙʽ الʶعادة . الؔاتʖ الॽʁʴقى 
The true scribe of the Ennead of Horus, lord of happiness.  

 )    Magical symbols(ما نʛاه خلف الʺلʥ هى رسʨم لʛمʨز سȄʛʴة  
 

         

  
 

  نʨʸص الʺʛʤʻ العلȐʨ للʨح العقاب (تʦॽʺʸ الؔاتʖ)) 20شȞل (
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 (Budge 1907)لʨح الʺلʥ أسʰلʱا (العقاب) عʧ : الʺʛʤʻ العلȐʨ ل) 21شȞل (

  
  تʙجʸة الʹʝ الʙئʴॻى :

 يʲʺʱل الʟʻ الʛئʶॽى للʨح العقاب مʧ عʛʷة أسʛʢ أفॽʁة سʳلʗ مʧ الʧʽʺॽ للʷʺال :

 

     
ʜ الإرساء ، الʨاسع الʢʵى ، صʨʻ آتʨن ، 1( ʛؗف مʛعǽ Ȑʚالأزل ، ال ʧم مʨه رع ، أتॽʰش ، ʖʽʢالإله ال (

  الǽ Ȑʚعʢى الهʨاء لؔل أنف ، الȐʚ سʽʴॽى الʹعفاء ، الʨʱʶǽ Ȑʚلى Ǽقʨته مʲل ... 
(1) The good god, likeness of Ra, Atum of the beginning, who knows the mooring-
post, far striding, counterpart of Aton, who gives breath to every nose, that he may 
vivify the lapwing-people, who seizes by his power like … 

 
     

)2 Ȑʚال ʛʰالأك ʧالإب ، ʙʽوع مفʛʷم ʨوع له هʛʷل م ) الȐʚ أنॼʳه ، الǽ Ȑʚقʨد جلالʱه فى ؗل مʻاسॼة ، وؗ
 ... ʖʽʳǽ Ȑʚه ، الʙى والʺʴǽ  
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(2) The one who begot him, who leads His Majesty on every occasion, his every 
venture being an excellent one, eldest son who protects his father, who answers. 

 

 
) ʻʺǼاسॼة إعادة الʳلʨس على عʛشه (كʛسॽه) ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى [مʨʰʴب روح رع] إبʧ رع [أسʰلʱا] 3(

.ʙاة للأبॽʴى الʢعॽل) ل ʛؗʰل الʰس (جʙل الʺقʰʳال ʖفى قل ʧȞʶǽ Ȑʚال ʧْ̔وش الأرضʛع ʙʽن رع سʨب آمʨʰʴم 
(3) On the occasion of replacing (him = his father) (on) his throne, the King-of-
Upper-and-Lower-Egypt: [“Ra-is-One-whose-ka-is-loved”], the Son-of-Ra: 
Aspelta, beloved of Amen-Ra, lord of the Thrones of Two-lands, who resides in 
Pure-mountain (Gebel Barkal), given life forever. 

 

 
مʧ شʛوقه (مʧ تʳȄʨʱه) . جلʝ جلالʱه على عʛش قʖ ، سار جلالʱه إلى معʙʰ والʙه  فى الʻʶة الʲانॽة) 4(

ل) لʛʢد ...   ʛؗʰل الʰس (جʙل الʺقʰʳفى ال ʧȞʶǽ Ȑʚة الʱʰن نʨآم  

(4) In the second year of his appearance. His Majesty being seated on the throne of 
Geb, His Majesty proceeded to the temple-compound of his father, Amon of Napata, 
who dwells in Pure-mountain (Gebel Barkal), to expel … 

 
 

 ) الأسʛة الʱى ʛȞǽهها الإله ، الʱى تʶʺى تʺʶॼى بʛ دتʵايى (إسʦ أسʛة مʛوȄة ؟) قائلاً : لا تʙع ... 5(
(5) That family which the god hates, called (a Meroitic name?), saying, “Don’t let  

 

 
ل) ، ʖʰʶǼ الأ6( ʛؗʰل الʰس (جʙل الʺقʰʳفى ال ʧȞʶǽ Ȑʚة الʱʰن نʨآم ʙʰا إلى معʨخلʙا بها عʺ) يʨى قامʱال ال

 فى معʙʰ آمʨن . (حʘʽ) فعلʨا ...
(6) Them enter the temple-compound of Amon-of-Napata, who resides in Pure-
mountain (Gebel Barkal), because of that deed—it is an abomination (even) to utter 
it—which they did in the temple-compound of Amon. They did …   
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قʱلʨا رجلاً بʯȄʛاً مʧ أȐ جȄʛʺة ، وʙȃون تȄʛʸح  أȐ،  فى قلʰهʦفعلʨا تآمʛاً عʺال الʱى ʛʴǽمها الإله . لقʙ الأ) 7(
   ..مʧ الإله .

(7) A deed, which the god had forbidden. They made a plot in their hearts; namely, 
killing a man who was innocent of any crime, without the god having decreed.

 
   

ʴǼʚهʦ ف.  ] هʦ" ، رॼɼة في إحʙاث قʺعهʦ...تʖʰʶ الإله في أن ǽقʨلʨا Ǽأفʨاههʦ (الʵاصة) "[ ".بʚلʥ مالॽʁا (8)
 ،ʦال وجعله ʧʽابʛؗالق ʛʴʺ قة و. 

(8) Doing it.” The god caused that they say with their (own) mouths, “[—] them”, in 
a desire to bring about their suppression. He slaughtered them, (they being) made 
into a burnt-offering, 

 

 

ل ؗاهʧ ؗاهʧ) أن ʳǽعل ؗل 9( عʤʺة قʨته لʵǽافʨن عʙʻما يʙخلʨن حاملʧʽ هʚا الإله الʽʰʻل ،  مقʙس وؗ
  ، [يʙمʛ] ʺعابǽʙقʨم Ǽعʺل خاʡئ في ال مقʙس ؗاهʧ أȐو  إن ؗاهʧ :. قال جلالʱه Ǽأسه عʤʺة ول

(9) To cause every prophet and every priest to be afraid when they enter bearing76 
this noble god, through the grandness of his might, throught the greatness of his 
power. His Majesty said, As for every prophet and every waab-priest who shall do a 
misdeed in the temples, [destroy] 

 
)10 (ʙعǼ ʧار مʛقʱالاسǼ ʦهʱرثʨاح لʺʶن على الأرض ، دون الʨؔأن ت ʦامهʙاح لأقʺʶدون ال ، ʦى لهʱح ، ʦه

 مʻهʦ " .أساسها ، ʨؗنها خالॽة مʻها / خʱʯʽʢه. هʚا هʨ  الʺعابʖʶʱؔʙ تلا 

(10) For them, without allowing (their) feet to be on earth, without letting their heirs 
be established after them, in order that the temple-compound not acquire its/their 
sin. That is its foundation, its being free from it/them.” 
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ʝʳح : ملʦاث اللʗأح  
  يʦʶʱ مȐʨʱʴ اللʨح Ǽأنه ذو ॼɺارات قلʽلة واضʴة ومॼاشʛة .

ــــ  ʙʺ1ح للʺلʥ أسʰلʱا (الʨʢʶر اليʙʰأ الʟʻ الʛئʶॽى ʛʶǼد ـــــ  ) ؛ ووصفه Ǽالॼɻارات الʱى تʨضح أنه مʨʰʴب 3ـ
ل ، الȐʚ أنॼʳه  ʛؗʰل الʰن رع جʨالآله آم ʧل الآلهة وأنه إبʰق ʧه .، مॽʺʴǽ Ȑʚال ʛʰه الأكʻإب ʨوه  

ه شʛوقى مʧ مॼاشʛةً إلى الʺʨضʨع الأساسى ؛ فʛؗʚʽ أنه فى العام الʲانالʟʻ ) يʙلف 8ــــ  4(فى الʨʢʶر ـــــ
ʖ مʧ حاشʱʽه الʺلʥ أسʰلʱا (مʧ جلʨسه على العʛش) سار  ʨؗل ، فى م ʛؗʰل الʰʳǼ ʛʽʰؔن الʨآم ʙʰودخل إلى مع

Ǽ مʨقǽ لؔى ʥد ، وذلʛʢىʱة الʛهها الإله  الأسʛȞǽ ، (لىʴم Ȑوʛم ʦجح أنه إسʛي) اييʵدتʛى بʶॼʺسʺها تȂو
 ʙʰل الʺعʨدخ ʧم ʦعهʻم) ، ʙʰل الʺعʨدخ ʧم ʦعهʻهومॽɾ ا بها فى إشارة لʨى قامʱالأعʺال ال ʖʰʶǼ ʥوذل (ʦلهʱق

 ʙʰة 44الʺعʺȄʛʳالǼ نʨفʛʱعǽ ʦعلهʳǼ م الإلهʨقȄو .)ʦاههʨأفǼ نʨلʨقǽ(  ، ʖاسʻʺا العقاب الʨالʻʽول  ʦقهʛوح ʦلهʱق ʦت
  . وجعلهʦ مʲل القʛابʧʽ الʺʛʴوقة

ʵǽافʨا  مʨن Ǽأنألة القارب الʺقʙس للإله العقاب تهʙيʙ لؔل الؔهʻة مʧ فʯة حʺ فى هʚا )10ــــ  9(فى الʛʢʶ   ـــــ
ǽقʨم Ǽعʺل سىء فى الʺعʙʰ سʦʱʽ معاقʱʰه ، ولʶǽ ʧʺح ؛ Ȑ ؗاهʧٍ ؗان ن أمʧ عʤʺة وقʨة الإله وشʙة Ǽأسه ، وأ

فى هʚا إشارة إلى   لأقʙامه أن تʛʽʶ على الأرض ، ولا لʨرثʱه Ǽالॼقاء ، حʱى لا تʨؔن الʺعابʙ مȞاناً للʯʽʢʵة .
  أن القʱلة الʺʚنʧʽʰ هʦ مॼʡ ʧقة الؔهʻة ورȃʺا مʧ الʚيʴǽ ʧʺلʨن القارب الʺقʙس ذوو الʛتॼة العلॽا .

  نلاحȎ الȌʷؔ الʺʱعʺʙ والؔامل لإسʺاء الʺلʥ أسʰلʱا مʧ على اللʨح . ـــــ
والʺلؔات على رؤوسهʦ ؛ ʨʸǼرة عامة ʧȞʺǽ القʨل عʧ الʳॽʱان الʨؔشॽة الʱى ؗان ǽʹعها هʕلاء الʺلʨك   ــــ

ʧʺاضح  فʨالال Șثائʨمة في الʙʵʱʶʺات الʴلʢʸʺةأن الॽشʨؔ ʛʽʰعʱلل ʦانهʳॽت ʧة  عॽؔمع  ؛الʺل Șافʨʱلا ت
الॽʰʷه Ǽالʢاॽʀة  ʱاج ال، وأهʦ هʚه الʳॽʱان الʨؔشॽة وأكʛʲها تʺʜʽاً هʨ  الʺʢʸلʴات الʺȄʛʸة للʳॽʱان الʺلॽؔة
(cap-crown or skull- crown)  ȐʚوالʦالإسǼ صʨʸʻه الʻت عʛʰالذى ذكر ثلاث مرات    ع

مʧ القʛن الʶاǼع بʙءاً زمʻى  ʱʱاǼعخȐʛ لهʚا الʱاج ʣهʛت بفى لʨح الإنʵʱاب للʺلʥ أسʰلʱا ، وهʻالʥ ثلاث أسʺاء أ
حʱʽا الʛȃʨؔا اللʱان تعʛʰان عʧ أن صاحʖ الʱاج الʶॼاʡة ، و ولعل أكʛʲ ما ʜʽʺǽه  . 45إلى الʲالʘ قʰل الʺʽلاد

، وȂن لʚؗ ʧȞǽ ʦلʥ فؔʺا هʨ معʛوف إنʱهى حʦȞ الأرض الʷʺالॽة  ॽةوالʷʺال ॽةʦȞʴǼ الأرضʧْ̔ الȃʨʻʳيʱʺʱع 
 ʧʽȄرʨل الآشʰق ʧن مʨت آمʨة تانʺȄʜه ʙعǼ (ʗʽʺॽك) ، اʚحه فى هʨحلʺه ؗʺا ورد فى ل Șʽقʴع فى تʛا شʺʻʽح

Ȍʷؔ وȂزالة إحȐʙ هʚه الॽʴات وقʙ بʚل ملʨك مʛʸ الʺعاصʧȄʛ و اللاحقʧʽ لʺلʨك ʨؗش جهʙاً مʨثقاً ل الʱؔاب .
 . Ȍة فقॽȃʨʻʳال ʦلأرضه ʦهʺȞح ʧع ʛʰعʱش لʨؗ كʨل ملʽر وتʺاثʨاه صॼعلى ج Ȍة فقʙك واحʛوت 

   
                                                           
44 Pope 2014, p. 129 
45 Pompie 2010, p. 495 
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  لʦح الʮʯʹى للʸلʣ أسʮلʯا 
  ـــــ مقʗمة :

ل إلى القاهʛة  1862فى عام كʺا ذʛؗ ساǼقاً ؛  ʛؗʰل الʰʳǼ نʨآم ʙʰعʺǼ هاʻف عʷؗ ةȄʛʳاح حʨأل ʝʺنقل خ ʦم ت
ى حʻʽها ، ونقل معها لʨحʧْ̔ آخʧȄْʛ هʺا لʨح الʺلʥ نʱʶاسʧ مʧ مʢʻقة دنقلا ،  ʛؗʱال ʦاكʴال ʛاءاً على أوامʻب

لʨح الʻʰʱى للʺلʥ أسʰلʱا الȐʚ رȃʺا جاء الآخʛ العʨʳز وقʙ نقل إلى ألʺانॽا حǽ ʘʽعʛض فى مʴʱف بʛلʧʽ ، و 
ʺلʥ تهارقا وشॽɾ ʙʽه الʺلʥ أسʰلʱا أǽʹاً مʧ معʙʰ آمʨن (الʨʲر فى أرض القʨس) ʦʻʸǼ أبʨدوم ، الȐʚ شʙʽه ال

مقʨʸرة صغʛʽة مʲل ما فعل فى معʙʰ آمʨن Ǽالʨؔة ، وقʙ نقل هʚا اللʨح إلى فʛنʶا حǽ ʘʽعʛض الآن ʴʱʺǼف 
اللʨفʛ بॼارʝȄ ، بʻʽʺا Ǽقʗʽ الألʨاح الʝʺʵ الأخǼ Ȑʛالʺʴʱف الʺȐʛʸ وأخʚت أرقام هʚا الʺʴʱف ، وهى لʨح 

ʴلʦ للʺلʥ تانʨت أمʨن ، لʨحى الإنʵʱاب والعقاب للʺلʥ أسʰلʱا واللʨح الʵامʝ الʛʸʻ للʺلʥ بॽعʵʻى ، لʨح ال
  .46هʨ لʨح حʨلॽات الʺلʥ حʛ سʨʽتف 

 

        
 (Budge, 1907, p. 67)  رسʦ لʨح الʻʰʱى عʧ: )22شȞل (                 ) للʨح الʻʰʱى مʧ مʴʱف اللʨف4ʛرقʦ (صʨرة    
 Louvre Collections -Stèle d'Aspelta                       

                                                           
46 Reisner, 1921, p. 59 
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لʨح الʻʰʱى ؛ يʕرخ للعام الʲالʘ مʧ حʦȞ الʺلʥ أسʰلʱا اللʨح ، ؗʺا سȘʰ ذʛؗه ǽعʛض حالॽاً ʴʱʺǼف اللʨفǼ ʛفʛنʶا 
 ʦقʛالǼ)C 257  حʨلغ إرتفاع اللʰضه  76) ، يʛع ، ʦه  45,3سȞʺوس ʦ25س   . ʗʽانʛʳال ʛʳح ʧم ،  ʦس  

   الʙʢʹʸ العلȎʦ للʦح :
ʨʸǽر الʺʛʤʻ أعلى اللʨح الʺلʥ أسʰلʱا واقفاً وعلى رأسه تاج ذو الʞȄʛ الأرȃعة وحॽة الʛȃʨؔا على جʻʽʰه ، بʻʽʺا 

Ȑʙتʛخلفه ، ي ʧم (ةॽʀاʢال) شىʨؔاج الʱة الǼاʸلى عʙʱم  تʙقǽ ، لʙʻʸعل الʱʻȄلاً شفافاً وȄʨʡ ًورداءا ʗيʙʻʷال
تʺʲال العʙالة (ماعʗ) لأبॽه آمʨن رع (الʨʲر فى أرض القʨس) أȐ آمʨن رع معʙʰ صʦʻ ، بʛأس آدمى وʱȃاجه 
ذȐ الʧʽʱʷȄʛ مʧ فʨق قʛص الʝʺʷ ، مʺȞʶاً Ǽعʸى الʨاس بʙʽه الȐʛʶॽ بʻʽʺا تʙʱلى الʻʺॽى إلى جانॼه ، وخلف 

ع تقف الإلهة مʨت تʛتȐʙ الʱاج الʺʜدوج ، تʹع يʙها على ʱؗف الإله آمʨن وتʺǼ ʥʶالأخȐʛ الإله آمʨن ر 
العʻخ رمʜ الॽʴاة ، ومʧ خلفها الإله خʨنʨʶ بهʱʯʽه الʺعهʨدة وتاج القʺʛ على رأسه . خلف الʺلʥ تقف ثلاث 

ʛأصغ ʦʳʴǼ ʖة خʛʽة الʺلؔة الأمʲالʲوال ʧȞǽا ، الʺلؔة مادʶالʶاء: الʺلؔة نʶقاع ، و  47نǽآلة الإ ʧلʺʴǽ ʧهʱثلاث
(الʵॽʷʵʷة) بʙʽ وʛȄقʧ سائلاً مʧ فازة ؗقȃʛان Ǽالʙʽ الأخȐʛ ، يʛتʙيʧ رداءاً Ȅʨʡلاً وʱʻȄعلʧ صʙʻلاً شॽʰه ʙʻʸǼل 
 ʝʺʷص الʛق ʗʴت Ȑʨالعل ʛʤʻʺلف . ؗل الʱʵل مʙʻʸǼ أو ʧʽمʙة القॽɾو حاʙʰت ʖا الʺلؔة خʙما ع ʥالʺل

  نʰى قʛص الʝʺʷ .الʺʻʳح وحʱʽا الʛȃʨؔا تʙʱلॽان على جا

 

) ʦل رقȞ23ش (ʧى عʰʻʱح الʨلل Ȑʨالعل ʛʤʻʺال  :Budge 1907  

: Ȏʦالعلʙʢʹʸص الʦʶة نʸجʙت 
) أمام الʺلؔة 5) أمام الʺلʥ أسʰلʱا (4) أمام الإله خʨʶʻ (3) أمام الإلهة مʨت (2) أمام الإله آمʨن (1(

  ) أمام الأمʛʽة خʖ .7) أمام الʺلؔة مادʧȞǽ (6نʶالʶا (
                                                           
47 Gozooli 2009, p. 190 
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  ) نʨʸص الʺʛʤʻ العلȐʨ للʨح الʻʰʱى (الؔاتʖ)42(شȞل 

  

 
) مʨت عʧʽ 2) (معʙʰ صʦʻقʨل: أنا أعʗʽʢ لʥ أعʗʽʢ ؗل الॽʴاة للأبʙ ، آمʨن رع ثʨر أرض القʨس () 1(

) ʙاة للأبॽʴى ؗل الʢعʱاء ، لʺʶة الʙʽ3رع ، س) ʙاة للأبॽʴى ؗل الʢعॽل ʨʶʻفلى 4) خʶا والॽالأرض العل ʥمل (
) أخʗ الʺلʥ 6) أخʗ الʺلʥ و أم الʺلʥ سʙʽة ʨؗش نʶالʶا (5مȐʛ ؗا رع (مʨʰʴب روح رع) ، إبʧ رع أسʰلʱا (

) ʧȞǽماد ʥ7وزوجة الʺل ʥة الʺلʻبȂو ʥالʺل ʗأخ (    . ʖة الأرض خʙʽس 
(1) Utterance: “I have granted you ‘given all life’ forever.” Amen-Ra, Bull of Bow-
land (Sanam). (2) Mut, the Eye of Ra, Lady of Heaven, grants all life. (3) Khons. 
Given all life, forever. (4) The King-of-Upper-and-Lower-Land: “Ra-is-One-whose-
ka-is-loved”, the Son-of-Ra: Aspelta. (5) The king’s sister and king’s mother, the 
mistress of Kush, Nasalsa. (6) The king’s sister and king’s wife [of the Living one], 
Madiken. (7) The king’s sister and king’s daughter, (2) the mistress of the land, 
Kheb. 

  تʙجʸة الʹʝ الʙئʴॻى :
سʛʢاُ أفॽʁاً ʖʱؗ مʧ الʧʽʺॽ للʷʺال ، يʙʴʱث عʧ تʻʰى الʺلؔة خʖ فى  23الʟʻ الأساسى للʨح ǽقع فى 

 ʧȞǽلها الʺلؔة مادʰله قʺʴت ʗتى ؗانʨʻؗه ʖʸʻم: 

 
      

"الʽʺʳل رس ، تʗʴ جلالة حʨ  24، الʷهʛ الʛاǼع مʧ مʨسʦ الॽɿʹان ، (الʨʽم)  3الʻʶة الʺلॽؔة ) 1(
  "الʽʺʳل الإشʛاق"ʙʽʶتان ال،  الإشʛاق"

(1) Regnal year 3, fourth month of the season of Inundation, (day) 24, under the 
Majesty of Horus, “Whose-appearances-are-beautiful”, Two-Ladies, “Whose-
appearances-are-beautiful” 
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قȐʨ" ، ملʥ الأرض العلॽا والʶفلى: "مʨʰʴب روح رع" ، ابʧ رع: أسʰلʱا ، لʞॽɻॽ حʨرس الʚهʰى "الȐʚ قلॼه 
... ، ʙللأب 

Golden-Horus, “Whose-heart-is-strong”, the King-of-Upper-and-Lower-Land: 
“Ra-is-One-whose-ka-is-loved”, the Son-of-Ra: Aspelta, living forever … 

 

      
  عʙʰ .... في هʚا الʨʽم {مʧ} الʺʳيء إلى م(معʙʰ صʦʻ ابʨدوم) ر أرض القʨس آمʨن ثʨ  ) مʨʰʴب2(

 (2) Beloved of Amon, Bull of Bow-land (Sanam). On this day {of} coming to the 
temple-compound of 

 

     
، وهʨ ما فعله مʕʶولʨ جلالʱه (أȑ): الʺʛʷف على (معʙʰ صʦʻ ابʨدوم) ن رع ، ثʨر أرض القʨس ʨ معʙʰ آم

 ... أخʱام
Amen-Ra, Bull of Bow-land (Sanam), which the officials of His Majesty did 
(namely): he overseer of the seals of …  

 
  

)3 ( ، ʥالʺل ʗʽبʦال حاك) سʨدانأرض القʨʶف على [ ... ] رو مي أمانيʛʷʺوال ، ( ...(ʦإس)  
(3) The king’s house, the Count of Bow-land (Sudan), and overseer of the […] Ro-
mi-amani;  

 

 
 . ʧــــ رو ــــ ها ــــ ك ـــ ن ʨأمانى ـــ ت ʙأج ʥالʺل ʗʽب ʦʱف على خʛʷʺال 

The overseer of the seal of the king’s house of Ajed, Amani-to-ro-ha-k-nen.  

 
       

)4. ʧـــ سا ـــ ك ــــ ن   ) الʺʛʷف على خʦʱ بʗʽ الʺلʥ وجات [...] ـــ أ ــــ أمانى ـ
(4) The overseer of the seal of the king’s house of Edjo, [-—]-a-Amani-sa-k-nen;  
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ـــ سʨالʺʛʷف على خʦʱ بʗʽ الʺلʥ إ ـ  ــــ وا ــــ سا ــ ــــ ـــ نا   

The overseer of the seal of the king’s house of I-na-wa-sa-su 

 
     

)5. ʧـــ ن ـــ آمʨن ، الʺʛʷف على خʦʱ بʗʽ الʺلʥ خʗʻ دشʛ [...] سا ـــــ إم ـــ خى ـ  ) ؗا ــــ را ـ
 (5) Ka-ro-Amani-to-nen; the overseer of the seal of the king’s house of [Khent]-
desheret, [--]-sa-m-khi-nen; 

 
    

)6. ʧـــ ك ــــ ن  ) الʺʛʷف على خʦʱ بʗʽ الʺلʥ حʛ ــــ جاجا ــــ نا ـــ سا ـــ تا ــــ إ ـــ بʨ ــــ سا ـ
(6) The overseer of the seal of the king’s house, chief of the tribunal, Na-sa-to-i-
bu-sa-k-nen; 

 
   

  ـ ȑ ـــ وا ــــ أمانى .الؔاتʖ الʛʽʰؔ لʨؔش إم ـــ را ـــ ب ــ
The chief scribe of Kush, Ma-ra-b-i-wa-amani  

 

      
ــ إيʛ ـــ دȐ ـــ إس الʺʛʷف على خʦʱ وا ـــ رر ــ 7( ) ؗاتʖ الʺلʥ والʺʛʷف على مʜʵن القلال ، خʨنʨʶ ـــ إȐ ـ

  لأرض القʨس (الʨʶدان) ، إرتا ، ؗاتʖ الʺلʥ لʺʜʵن القلال ...  الʱاǼع
(7) The king’s scribe and overseer of the granary, Khonsortais; the overseer of the 
seal of Wa-rer of Bow-land (Nubia), Arto; the king’s scribe of the granary, 

 
       

ـــ ؗا ـــ رو ـــ تا ، خاتʦ الʺلǼ ، ʥا ـــ دȐ ــــ نʨʰ ، جʺلة (عʙد) 8(  رجل .   11) تا ـ
(8)Ta-ka-ru-ta; the sealer of the king, Petenub; a total of eleven men, 
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 الʚيʧ جاءوا إلى معʙʰ آمʨن رع الʨʲر أرض القʨس (معʙʰ صʦʻ ابʨدوم) ، قائلʧʽ لʳلالة ...
Who came to the temple-compound of Amen-Rê, the Bull of Bow-land (Nubia). 
Saying to the majesty 

 
     

)9 ... ʙʰا الʺعʚاء إله هǼة آʻن ولؔهʨعʛرس الفʨʴل ( 
(9) Of Horus Pharaoh and to the prophets and god’s-fathers of this temple-
compound, 

 
     

... ʥة ملʙووال ʥمل ʗتها أخʙوال (ىʱال) ، ʧȞǽاء مادॽالأح ʥو زوجة مل ʥمل ʗ(هى) أخ 
(She is) the king’s sister and king’s wife of the Living One, whose mother is the 
king’s sister and king’s mother, 

 

       
  ) سʙʽة إكʞ (كʨش) نʶالʶا وضعʗ الفʛعʨن (الʗʽʰ العʦॽʤ) أمانى ـــ [..] ـــ رو أمام ...10(

(10) The mistress of Ekoosh (Kush), Nasalsa, that placing Pharaoh Amani-[—]ru 
before …  

  

    
 (أمام) والʙه آمʨن الʨʲر فى أرض القʨس (صʦʻ أبʨ دوم) لʨȞॽن (ضارب) الʵॽʷʵʷة (آلة إǽقاع) ، واضعاً ...
His father Amon, the Bull of Bow-land (Nubia) to be the sistrum-player, placing.. 

 
       

  يʙها الȐʛʶॽ ، ووضع الʵॽʷʵʷة (آلة الإǽقاع) فى يʙها الʻʺॽى . ) (واضعاً) إناء سʨائل مʧ الفʹة فى11(
(11) A libation bucket of silver in her left hand, placing a sistrum of silver in her 

right hand, 
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 لإسʛʱضاء قلʖ هʚا الإله ، أعʢى لها :
To propitiate the heart of this god, while giving her:  

 
       

 [قʢع] خʜʰ . 10دخʨلاً (ॼʂة) إلى هʚا الʺعʙʰ : فى ؗل يʨم (يʨمॽاً) : 
(12) A maintenance in this temple-compound: daily: bia-bread […] 10  

 
    

 ʜʰاً :  5خȄʛشه (ʛفى ؗل شه) ،اً  15Ȅʨʻوس ، ʚʽʰة نʛان . 3جʛʽث 
Bread, […] 5, monthly: beer, (jars) 15, yearly: oxen 3,  

 
      

جʥ شʨ (إناء معǽ ʧʽعʛف بــ شʨ) ،  2جʥ آش (إناء معǽ ʧʽعʛف بــ أش) ، و  2) فى ؗل إحʱفال : 13(
... ʥة الʺلʻإب ، ʥالʺل ʗى لأخʢتع 

(13) Every festival: beer, 2 ash jugs and 2 shu jugs. Give it (from now on) to the 
king’s sister and king’s daughter,  

 
   

... ʥالʺل ʗلأخ Ȑʛʰؔة الʻالإب ، ʖة الأرض خʙʽس  
The mistress of the land Kheb, the eldest daughter of the king’s sister 

 

     
)14 (. ʧيʙالآب ʙة إلى أبǽاʙʰلها ال ، ʧȞǽاء مادॽللأح ʥزوجة الʺل 

(14) And king’s wife of the Living one, Madiken. It is her beginning forever and 
ever. 

 
 

) . (ʘنʕم) فلاتهاʢفالها و لʡ15لأ... (فالهاʡأ) فالʡولأ ( 
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It is her children. It is her children,  

 
      

)15. ʧيʙالآب ʙإلى أب ʧʽʺائʙفالها الʡأ ( 
(15) Children, enduring forever and ever. 

 
   

ʙإلى أب ʙعها أحʢقǽ دون أن ʧيʙالآب  .ʖʸن ʨه ... (ʗʰث) 
Without anyone cutting them off forever. As for the one who causes this decree  

  
          

الʱاǼع لآمʨن رع الʨʲر أرض القʨس (معʙʰ صʦʻ ابʨدوم) ، بʻʽʺا هʨ  معʙʰ) هʚه الʨثॽقة (الʺʛسʨم) فى 16(
  يʕدȐ مʙائح (الإله) آمʨن رع .

(16) This decree in temple-compound of Amen-Ra, the Bull of Bow-land (Sudan), 
he enjoys the praises of Amen-Ra,  

 

    
 ʦه دائʻإب(شهʛع) هॽسʛؗ على   ... (كʛʴǽ أو) قلʻي ʧʺة لॼʶʻالǼ أما ،  

His son enduring on his seat (throne). As for the one who removes … 

 
         

 ) هʚه الʨثॽقة فى معʙʰ آمʨن رع الʨʲر فى أرض القʨس (معʙʰ صʦʻ ابʨدوم) ، ...17(

(17) …this decree in the temple-compound of Amen-Ra, the Bull of Bow-land 
(Sudan), 

 
   

 ʨن هʨȞॽض(مسʛآمع ʧʽȞʶل ( ʨ و ،  عن ر ʨن هʨȞॽس)ضʛمع ، ʗʺʵʶل ȑارʻار الʳو ) للانفʝॽه لʻاب ... 
He is (destined) for the knife of Amen-Ra, he is (destined) for the fiery blast of 
Sekhmet, his son not … 
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  ʦهʵد :ال  

 
       

)18 ʦʻص ʙʰس (معʨر فى أرض القʨʲن رع الʨآمǼ اصʵانى الʲال ʧأمام الؔاه ، (شهʛع) هॽسʛؗ على ʙخال (
ـــ نى ـــ أمانى . ــــ إم ـ   ابʨدوم) وا ـــ ها 

(18) Enduring on his seat. Before the second prophet of Amen-Ra, the Bull of Bow-
land (Sudan), Wa-h-m-ni-Amani 

 

   
 أمام الؔاهى الʲالʘ الʱاǼع لآمʨن رع الʨʲر فى أرض القʨس (معʙʰ صʦʻ ابʨدوم) تا ـــ إن إن ـــ أمانى .

Before the third prophet of Amen-Ra, the Bull of Bow-land (Sudan), Ta-nen-Amani. 

 
          

ـــ تا 19( ــــ إن إن ـــ بʨ ــ   ) أمام الؔاهʧ الʛاǼع الʱاǼع لآمʨن رع الʨʲر فى أرض القʨس (معʙʰ صʦʻ ابʨدوم) تا 
 (19) Before the fourth prophet of Amen-Ra, the Bull of Bow-land (Nubia), Ta-nen-

bu-ta. 

 
   

ʙʰ صʦʻ ابʨدوم) [..]ن ، أمام الؔاهʧ الأعʦʤ أمام ؗاتʖ ؗلʺات الإله آمʨن رع الʨʲر فى أرض القʨس (مع  
 لهʚا الإله ...

Before the scribe of the god’s words of Amen-Ra, the Bull of Bow-land (Sudan), 
[…]n. Before the great priest of this god, 

 

       
ـــ خى ، أمام الؔاهʧ الأعʦʤ لهʚا الإله سا 20( ـــ إ ـ ـــ ور .) سا ـــ ب ـ  ــــ ب ـ

(20) Sa-p-i-khi. Before the great priest of this god, Sa-b-wer. 

 
     

... ʧأمام الؔاه ، ʗʰــــ آمانى ــــ إي Ȑا ــــ دǼ ا الإلهʚله ʦʤالأع ʧأمام الؔاه 
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Before the great priest of this god, Peteamenope. Before the great 

 
          

 الأعʦʤ لهʚا الإله نʦ ــــ خى ــــ إȐ ، أمام الؔاهʧ الأعʦʤ لهʚا الإله ؗا ـــ را ـــ مʨت .) 21(
(21) Priest of this god, Nem-khi-i. Before the great priest of this god, Ka-ra-mut. 

 
   

 أمام الؔاهʧ الأعʦʤ لهʚا الإله خʗʻ ــــ را ـــ هى ـــ ور .
Before the great priest of this god, Khent-ra-hi- wr 

 
        

ـــ را ـــ تا ـــ إن إن ـــ أمانى .22(  ) أمام الؔاهʧ الأعʦʤ لهʚا الإله ؗا ـ

(22) Before the great priest of this god, Karatanenamani. 

 
    

 . [...] ʝǼ ا الإلهʚه ʦॽɺأمام ز ، ʛـــ إن ـــ ح   أمام زʦॽɺ هʚا الإله نʝ ـ
Before the chief of this god, Esonuris. Before the chief of this god, Bes […]. 

 
 

 ) أمام زʦॽɺ هʚا الإله ون ـــ نفʛ ، أمام ؗاتʖ معʙʰ هʚا الإله نʝ ـــ مʨت . 23(
 (23) Before the chief of this god, Onnophris. Before the scribe of the temple-
compound of this god, Esmut. 
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 ملʝʳ أحʗاث اللʦح : 
رض مʨضʨع اللʨح يʱلʟʵ فى تʻʰى الʺلؔة خʖ فى مʖʸʻ ؗهʨʻتى رॽɾع Ǽʺعʙʰ آمʨن رع (الʨʲر فى أـــــ 

العام الʲالʘ مʧ حʦȞ الʺلʥ اسʰلʱا الʱأرȄخ ʛؗʚ باللʨح ʙʰȄأ القʨس) الȐʚ هʨ معʙʰ صʦʻ ، خلفاً للʺلؔة مادʧȞǽ . و 
  . )صʦʻ( القʨسثʦ يʱلʨ أسʺاءه والقاǼه الʺʨʰʴب لȐʙ الإله آمʨن رع الʨʲر فى أرض ، 
ثʦ يʙلف إلى الʺʨضʨع الأساسى ، أنه فى هʚا الʨʽم ʳǽىء الʺلʥ أسʰلʱا للʺعʙʰ وʛȃفقʱه مʨʯʶلॽه مʧ حاملى ـــــ 

 ʙأح ʧʽلʨʯʶʺلاء الʕد هʙلغ عʰȄازن القلال ، وʵعلى م ʧʽفʛʷʺال ʦهʻوم ʧʽʽؔة الʺلॼʱؔع الॽʺوج ʥالʺل ʗʽام بʱأخ
 ʛʢس) ʙʰجاءوا إلى الʺع ʦعهॽʺرجلاً . ج ʛʷلاء ال8عʕأ هʙʰها ) يʱفʸǼ ، ʧȞǽعاء للʺلؔة مادʙح والʙʺالǼ جالʛ

 ʥوزوجة مل ʥمل ʗا .أخʶالʶش الʺلؔة نʨؗ ةʙʽس ، ʥة ملʙووال ʥمل ʗاً أخʹǽهى أ (أمها Ȑأ) تهاʙى ولʱوال  
) بʨضع إناء الʨʶائل الفʹى فى يʙها الȐʛʶॽ ، والʵॽʷʵʷة (الʨȞʷؔش) 11ثʦ تʙʰأ ʡقʨس الʻʰʱى (سʛʢ ـــــ 

ȃʛʹǼه لʛʱʶʱضى قلʖ الإله آمʨن . الȐʚ وهʰها قʛابʧʽ الʜʰʵ الʨʽمى والʚʽʰʻ والʛʽʲان سʙʽة فى يʙها الʻʺॽى لʱقʨم 
، ʧȞǽالʺلؔة ماد ʗلأخ Ȑʛʰؔة الʻالإب . ʖاع. الأرض خʢة دون إنقǽʙالأب ʙفالها إلى أبʡفال أʡفالها وأʡلها ولأ  

آمʨن رع الʨʲر فى أرض القʨس ) يʦʱ وضع هʚا العهʙ فى وثॽقة تʨضع فى معʙʰ الإله 16ثʦ قى الʛʢʶ (ـــــ 
 ، (ʦʻص ʙʰمع Ȑا)  ʧقة مॽثʨه الʚه ʥȄʛʴقل أو تʻم بʨقǽ ʧم ʛيʚʴت ʦʱي ʦث . ʥائح للʺلʙه مॽɾ لىʱفال تʱفى إح

 . (ʗʺʵس) ل الإلهةʰق ʧم Ȑارʻار الʳن رع ، و للإنفʨآم ʧʽȞʶضاً لʛن معʨȞॽ؛ أنه س ʙʰالʺع  
ووʣائفهǼ ʦأسʺائهʦ والॼʱؔة الʺلʧʽʽؔ للʷهادة أمام ؗاتʖ الʺعʙʰ  مॼؗ ʧار ؗهʻة الʺعʙʰالʷهʨد  تى ذʛؗثǽ ʦأ ـــــ 

معʙʰ صʦʻ أبʨدوم (الʨʲر فى أرض القʨس) وʱʻȄهى وتقʦǽʙ القʛابʧʽ للأله آمʨن رع  ومʧ ثʦ تʢʻلȘ الإحʱفالات
  .اللʨح 

ل الʨاردة نلاحȎ أن اللʨح على درجة عالॽة مʧ الʴفȎ ، خاصة أسʺاء الʺلʥ أسʰلʱا والعائلة الʺلॽؔة  ـــــ وؗ
 ʙʰمع ʝॽدوم ول ʨأب ʦʻص ʙʰعʺǼ ًاʣʨفʴح ؗان مʨجح أن اللʛي Ȑʚال Ȑأʛال ʧم ʙʹعǽ ʥح ، وذلʨفى الل ʦأسʺاؤه

ل . ʛؗʰل الʰʳǼ ʛʽʰؔن الʨآم  
ʛسه لǽʙانة الإله آمʨن رع الȐʚ أʡلȘ علॽه إسʦ (معʙʰ آمʨن رع  معʙʰ ـــــ صʦʻ أبʨدوم شʙʽه الʺلʥ تهارقا ، وؗ

   . الʨʲر فى أرض القʨس)
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) ʦة رقʡ1خار(ى الأنʱح) ةʱʰة نʛʱأسʺائه فى ف ʖʶʴǼ عةȃن الأرʨآم ʙاقع معابʨʺة لॽʴॽضʨت  (  
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